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INSTRUCTION MANUAL
JUG KETTLE

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

PRODUCT DESCRIPTION
. Hinged Lid

ON/OFF Switch

Pilot Light

MAX Water Level Indicator
Cordless Power Base

360° Connector

IMPORTANT SAFEGUARDS

When using your kettle, basic safety precautions should always be followed, including the following:

1. Read all instructions carefully, even if you are familiar with the appliance.

2. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

3. Before connecting the kettle, check if the voltage indicated on the appliance corresponds with the mains
voltage in your home. If this is not the case, contact your dealer and do not use the kettle.

4. Switch off and unplug from the outlet before filling, emptying or cleaning, or when not in use.

5. Do not overfill as boiling water may be ejected. The maximum level is marked inside the kettle.

6. Do not operate or place any part of this appliance on or near any hot surface (such as gas or electric
burner or in a heated oven).

7. Do not let the cord hang over the edge of a table or counter. Do not let the cord touch hot surfaces.

8. Never yank on the cord as this may damage the cord and eventually cause a risk of electric shock.

9. If the supply cord of this appliance is damaged, it must only be replaced by a repair shop appointed by
the manufacturer, because special purpose tools are required.

10. Avoid touching hot kettle surfaces - use the handle and the knobs.

11. To avoid possible steam damage, turn the spout away from walls or cabinets when operating the kettle.

12. If operated on wood furniture, use a protective pad to prevent damage to delicate finishes.

13. To avoid scalding, always ensure the lid is correctly positioned before operating.

14. Scalding may occur if the lid is removed whilst heating.

15. Extreme caution must be used when moving the kettle containing hot water. Never lift the kettle by it’s
lid. Always use the body handle.

16. Do not switch your kettle on if it is empty.

17. To protect from electrical hazard, do not immerse this kettle or cordset in any liquid.

18. Use the kettle only with the supplied base unit. Do not use the base unit for other purposes.

19. To protect against fire, do not operate in the presence of explosive and/or flammable fumes.

20. A kettle should not be left connected to a wall socket when the room temperature is likely to fall to outdoor
winter temperatures. At sub-zero temperatures the automatic control thermostat may reset to boil and
energize the element.

. Do not use the kettle for any purpose other than heating water. Other liquids or food will contaminate the
interior.

22. This product has not been designed for any other uses than those specified in this manual.

23. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

24. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
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WARNING: Compare the local voltage with the voltage declared on the device.
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INSTRUCTIONS FOR USE

1. Before first use, fill the kettle with clean water to maximum capacity and boil. Discard the water and
repeat.

2. The kettle should always be unplugged when filling or adding water.

3. Fill the kettle with water to the desired level. Do not overfill or there will be a risk of spillage or spitting.
Do not forget to close the lid after filling, otherwise the kettle will not automatically switch off after use.

4. Do not fill with less than 0.5 litre of water (up to ,MIN“ indication) to prevent the kettle runnning dry while
operating.

5. Do not fill with more than 1.7 litres of water (up to ,MAX" indication).

6. An automatic safety cut-out has been fitted for protection against overheating. It will operate if the kettle
is switched on when containing insufficient water. Always ensure that the water inside the kettle covers
the minimum mark. If the automatic safety cut-out has operated, disconnect from the power outlet and
allow the kettle to cool down for 5 to 10 minutes. Then refill with water and switch on - the kettle will then
boil and cut off as in normal operation.

7. Place the power base on a dry flat surface.

8. Place the kettle on the power base. The electrical connections will be made automatically as the kettle
slides onto the power base.

9. Plug the cordset into an earthed power socket.

10. The appliance is switched on by pressing the ON/OFF switch. The pilot light will come on

11. When the water has boiled, the kettle will switch off automatically.

12. Do not remove the kettle from the power base without switching off first.

13. To pour water, lift the kettle from the power base and pour.

HOW TO CARE FOR YOUR KETTLE

Wipe the exterior of the kettle with a soft, damp cloth or sponge. Remove stubborn spots with a cloth
moistened with mild liquid detergent. Do not use abrasive scouring pads or powders. Never immerse the
kettle in water or other liquids.

From time to time depending on the nature of your water supply, a limescale deposit is naturally formed and
can be found mostly adhered to the heating element and reduces the heating capacity. The amount of lime-
scale deposited (and subsequently the need to clean or descale) largely depends on the water hardness in
your area and the frequency with which the kettle is used.

Limescale is not harmful to your health. But if poured into your beverage, it can give a powdery taste to your
drink. Therefore, the kettle should be descaled periodically as indicated below:

DESCALING

Descale the kettle regularly. With normal use, at least twice a year.

1. Fill the kettle up to ,MAX*“ with a mixture of one part ordinary vinegar and two parts water. Switch on and
wait for the appliance to switch off automatically.

Let the mixture remain inside the kettle overnight.

Throw the mixture away next morning.

Fill the kettle with clean water up to ,MAX"“ and boil again.

Throw away this boiled water to remove any remaining scale and vinegar.

Rinse the inside of the kettle with clean water.

360° CONNECTOR BASE

The 360° connector between the kettle and its base means that the kettle can be located at any point on the
base. This is ideal for left and right-handed users as the kettle can be positioned conveniently on your kitchen
counter.

TECHNICAL DATA:
220-240V - 50Hz -« 1850-2200W
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DEUTSCH

BEDIENUNGSANLEITUNG
WASSERKOCHER

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG GUT AUF!

PRODUKTBESCHREIBUNG

. Klappbarer Deckel

EIN/AUS-Schalter

Kontrolllampe

Anzeige - Maximale Wassereinfillhéhe
Kabellose Basiseinheit

360° AnschluBbuchse

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Wenn Sie den Wasserkocher verwenden, sollten Sie die fol-

genden grundlegenden Sicherheitshinweise immer befolgen:

1. Lesen Sie alle Hinweise sorgféltig durch, auch wenn Sie
mit dem Gerét vertraut sind.

oaprwN -

2. Passen Sie besonders auf, wenn ein Gerét durch oder

in der N&he von Kindern verwendet wird.

3. Bevor Sie den Wasserkocher anstecken, Uberpriifen Sie bitte, ob die Stromspannung mit der in lhrem
Haushalt herrschenden Ubereinstimmt. Wenn das nicht der Fall ist, wenden Sie sich an lhren Handler
und verwenden Sie den Wasserkocher nicht.

4. Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Wasser einftillen,
ausleeren oder reinigen, oder wenn Sie das Gerat nicht verwenden.

5. Uberfiillen Sie den Wasserkocher nicht, da Wasser herausspritzen kénnte. Die maximale Héhe ist auf der
Innenseite des Wasserkochers angegeben.

6. Verwenden Sie oder stellen Sie niemals das Geréat auf oder neben eine heisse Oberfldche (wie z.B. eine
Gas- oder Elektrokochstelle oder in einen heissen Ofen).

7. Lassen Sie das Kabel niemals Uber die Kante eines Tisches oder Kastens héngen. Lassen Sie das Kabel
keine heissen Flachen bertihren.

8. Ziehen Sie niemals am Kabel, da es beschédigt werden kénnte und eventuell auch einen Stromschlag
verursachen kénnte.

9. Wenn das Stromkabel dieses Gerdtes beschéadigt wurde, darf es nur von einer durch den Hersteller
befugten Servicestelle erneuert werden, da besondere Werkzeuge erforderlich sind.

10. Vermeiden Sie es, die heisse Oberfldche des Wasserkochers zu bertihren — verwenden Sie Griffe und
Knédpfe.

11. Um eine Beschadigung durch Dampf zu vermeiden, drehen Sie den AusguB von Wénden oder Kasten
weg, wenn das Gerdt in Betrieb ist.

12. Wenn Sie das Gerat auf einem Mobelstlick aus Holz verwenden, verwenden Sie bitte eine
Schutzunterlage, damit die empfindliche Oberfldche nicht beschéadigt wird.

13. Um Verbriihungen zu vermeiden, passen Sie auf, daB der Deckel immer richtig sitzt, bevor Sie das Gerét
in Betrieb nehmen.

14. Entfernen Sie niemals den Deckel wéhrend des Aufheizens, Sie kénnten sich verbriihen.

15. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Wasserkocher bewegen, solange heisses Wasser darin
ist. Heben Sie den Wasserkocher niemals am Deckel auf. Verwenden Sie immer den Haltegriff.

16. Schalten Sie Ihren Wasserkocher niemals ein, wenn er leer ist.

17. Um keinen Stromschlag zu verursachen, tauchen Sie niemals das Gerat oder das Kabel in Wasser oder
irgendeine Flussigkeit.

18. Verwenden Sie den Wasserkocher nur mit der gelieferten Basiseinheit. Verwenden Sie die Basiseinheit
niemals fiir einen anderen Zweck.

19. Um einen Brand zu vermeiden, verwenden Sie das Geréat niemals in der Nahe von explosiven und/oder
brennbaren Dampfen.

20. Lassen Sie den Wasserkocher niemals in der Steckdose angesteckt, wenn die Raumtemperatur auf
winterliche AuBentemperaturen sinken kénnte. Bei Temperaturen unter Null kénnte sich der automati-
sche Kontrollthermostat auf Kochen stellen und das Gerét einschalten.

. Verwenden Sie den Wasserkocher nur zum Wérmen von Wasser. Andere Fliissigkeiten oder Lebensmittel
wuirden das Innere verunreinigen.

22. Dieses Gerat wurde nur fur den in dieser Betriebsanleitung angegebenen Zweck entworfen.

23. Dieses Gerét ist nicht flir die Benutzung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit verminderten physi-
schen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten oder unzureichender Erfahrung und Kenntnis geeignet,
es sei denn, es wurden Anleitungen betreffs der Benutzung des Geréts durch eine verantwortliche
Aufsichtsperson erteilt.

24. Kinder missen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerét spielen.
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WARNUNG: Vergewissern Sie sich zunéchst, dass die lokale Spannung mit der auf dem Leistungsschild
angegebenen Spannung lbereinstimmt.

VERWENDUNG

1. Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal verwenden, flillen Sie bitten den Wasserkocher bis zur Maximalhéhe
mit Wasser und lassen Sie es kochen. Schiitten Sie das Wasser weg und wiederholen Sie den Vorgang.

2. Sie sollten den Stecker des Geréts immer aus der Steckdose ziehen, wenn Sie Wasser ein- oder nach-
fiillen.

3. Fiillen Sie den Wasserkocher bis zur gewtinschten Héhe mit Wasser. Uberfiillen Sie das Gerét nicht, da
Wasser herausspritzen kénnte. Vergessen Sie nicht, den Deckel nach dem Fiillen wieder zu schliessen,
da sich der Wasserkocher sonst nach der Verwendung nicht automatisch ausschaltet.

4. Fillen Sie nicht mit weniger als 0,5 Liter Wasser (bis zur ,MIN“ Markierung), um zu verhindern, daB der
Wasserkocher leer lduft.

5. Flllen Sie den Wasserkocher nicht mit mehr als 1,7 Liter Wasser (bis zur ,MAX* Markierung).

6. Ihr Wasserkocher hat einen automatischen Sicherheitsschalter zum Schutz gegen Uberhitzen. Er schal-
tet aus, wenn der Wasserkocher eingeschalten wird und zu wenig Wasser enthdlt. Achten Sie immer
darauf, daB das Wasser im Gerat mindestens bis zur Minimalhéhe (,MIN“) eingefiillt ist. Wenn der
Sicherheitsschalter das Gerét ausgeschaltet hat, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen
Sie den Wasserkocher 5 bis 10 Minuten auskthlen. Dann fiillen Sie ihn wieder mit Wasser und schalten
Sie ihn ein - der Wasserkocher wird kochen und sich ausschalten wie bei normalem Betrieb.

7. Stellen Sie die Basiseinheit auf eine trockene flache Oberfléche.

8. Setzen Sie den Wasserkocher auf die Basiseinheit. Die Stromverbindung wird automatisch hergestellt,
wenn die Kanne auf die Basiseinheit gleitet.

9. Stecken Sie das Kabel an eine geerdete Steckdose an.

10. Schalten Sie das Gerdt ein, indem Sie den EIN/AUS-Schalter driicken. Die Kontrollampe leuchtet auf.

11. Wenn das Wasser gekocht hat, wird sich der Wasserkocher automatisch ausschalten.

12. Nehmen Sie den Wasserkocher nur von der Basiseinheit, wenn Sie ihn zuerst ausgeschaltet haben.

13. Um Wasser einzugiessen, heben Sie den Wasserkocher von der Basiseinheit auf und giessen Sie ein.

PFLEGE IHRES WASSERKOCHERS

Reinigen Sie das AuBere lhres Wasserkochers mit einem weichen, feuchten Tuch oder Schwamm. Entfernen
Sie festklebende Flecken mit einem Tuch, das mit einem milden Reinigungsmittel angefeuchtet ist. Verwenden
Sie keine scheuernden oder kratzenden Lappen oder Pulver. Tauchen Sie den Wasserkocher niemals in
Wasser oder andere Flissigkeiten.

Von Zeit zu Zeit bildet sich je nach Art lhrer Wasserversorgung eine nattirliche Kalkablagerung und wird
hauptsédchlich am Heizelement kleben und die Heizleistung verringern. Die Menge der Kalkablagerung (und
in der Folge der Bedarf an Reinigung oder Entkalkung) hdngt vor allem vom Grad der Wasserhérte in lhrem
Gebiet ab und von der Haufigkeit, mit der Sie den Wasserkocher verwenden. Kalkablagerung ist fur lhre
Gesundheit nicht schédlich. Wenn Sie sie jedoch in Ihr Getrénk giessen, kann es einen pudrigen Geschmack
bekommen. Entkalken Sie daher Ihr Gerét von Zeit zu Zeit wie folgt:

ENTKALKEN

Entkalken Sie das Gerat regelméBig. Bei normaler Verwendung mindestens zweimal pro Jahr.

1. Fdllen Sie den Wasserkocher bis zur Maximalhéhe mit einer Mischung aus einem Teil normaler Essig
und zwei Teile Wasser. Schalten Sie ein und warten Sie, bis sich das Geré&t automatisch ausschaltet.
Lassen Sie die Mischung lber Nacht im Wasserkocher stehen.

Schiitten Sie die Mischung am ndchsten Morgen weg.

Fllen Sie den Kocher bis zur Maximalhéhe mit sauberem Wasser und kochen Sie es wieder.

Schiitten Sie auch dieses gekochte Wasser weg, um jeden Rest der Mischung aus Wasser und Essig zu
entfernen.

6. Spllen Sie das Innere des Wasserkochers gut mit sauberem Wasser aus.

360° ANSCHLUSSBUCHSE

Die 360° AnschluBbuchse zwischen dem Kessel und seiner Basiseinheit hat den Vorteil, daB der Kessel in
jeder Drehrichtung auf die Platte gestellt werden kann. So kénnen sowohl Links- als auch Rechtshdnder den
Kessel bequem auf den Ktichentisch positionieren.

TECHNISCHE DATEN:
220-240V - 50Hz - 1850-2200W
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MHCTPYKLUMEG NO 3KCMJTYATALIUN
ANEKTPOYAUHUK

COXPAHUTE OAHHbIE NHCTPYKLUN!
OMNUCAHME NPUBEOPA

1.

v

PYCCKUA

OCHOBHbIE NMPABWUJIA BE3OMNACHOCTHU

Mpy ucnonb3oBaHWM dnekTpovarMHUMKa Bcerga [[OMKHbI
cobnopatbcs OCHOBHbIE npasuna  6esonacHocTH,
BKIIOYan cregytoLme:

1.

2.
3.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.

21,

22.
23.

Kpbiwka

ON/OFF Mepekntovatens

WHaunkaTtop peevcteuma npubopa

MHpankaTop MakcMManbHOro YpoBHSA 3arofiHeHWs
BeskabenbHas aHepreTMyeckas noacTaska
360° KoHHekTOop

BHumMaTenbHO npounTanTe BCE MHCTPYKLMM, Aaxe ecnu

Bbl Y>K€ 3HAKOMbI C faHHLIM NPUOOPOM.

Heobxopnm 6113Kuii KOHTPONb 3a paboToii Npubopa, eCnn OH UCMONb3YeTCAa AeTbMU N BONU3N feTen.
Mepep akcnnyaTtaLuei npubopa ybeauTech, 4To Hanps>KeHWe NMTaHWsA npubopa, COOTBETCTBYET HaNPSXKEHMIO
Ballen JoMallHen aneKkTpoceTn. Ecnu aTo He Tak, CBAXMTECH C OUIEPOM U HE NONb3yHTECh MPMOOPOM.
BerikniouainTe nprubop 1 0TCOeAMHANTE ero OT PO3ETKM CETU Nepef TeM Kak 3arnofiHATb, ONyCTOLWaTb, YUCTUTb,
XpaHUTb NPMOOP B NEp1op, ero HePyHKLIMOHUPOBAHMS.

He nepesanonHsainTe npubop BOOOW, Tak Kak B 3TOM Clly4ae CyLL,ecTByeT ONacHOCTb BbIOPbI3rMBAHNUS KUMALLIMX
BOAAHbIX CTPyeK. MakcumarnbHbIA ypoBeHb 3anONHEHNS yKa3aH Ha BHYTPEHHEW CTEHKE YaiHUKa.

He ponyckaiiTe hyHKLMOHMPOBaHMA NPbopa MM yCTaHOBKM KaKOM-NMO0 ero COCTaBHOM YacTH Ha Ui OKOJOo
Nt06bIX rOPAYNX NOBEPXHOCTEN (TaKMX Kak rasoBasi- Uin SNEKTPONAMUTa UK BHYTPU HArpeTon neyku).

He nossonaite kabenio cBelMBaTLCA C MOBEPXHOCTM CTOMa WMAM npunaeka. He pgonyckamTe KOHTakTa
Kabens ¢ ropAYMMmn NOBEPXHOCTAMM.

Hukorpa He pepraiTe 3a MpoBOfA, Tak Kak 3T0 MOXeT MoBpeduTb Kabenb M, BO3MOXHO, MPUBECTU K
3MIEKTPOLLIOKY.

Ecnun anekTpokabenb npubopa noBpeXAeH, OH AOIKEH OblTb 3aMEeHEH PEMOHTHOM CnyxOoW, ykazaHHOM
npoussoguTenenemM, Tak Kak [AnA pemMoHTa AaHHoro npubopa npubopa HeobxoauMm crneuuanbHbIi
MHCTPYMEHT.

He poTtparneantecb [O HarpeTbiX MOBEPXHOCTEN YanHWMKA, OepuTeCh TOMbKO 3a PY4YKy YaiHuKa U
foTparueaniTech TOMbKO A0 KHOMOK npubopa.

nA n3bexaHns BO3MOXHbBIX MOBPEXAEHHUIA OT BbIXOAALLLEro napa, 0TBOpaYnBanTe HOCKK YalHWKa OT CTEH U1
Mebenun Bo Bpems ero PyHKLIMOHUPOBAHHUS.

Ecnu uyalHuK ycTaHOBREeH Ha [epeBfHHOW MOBEPXHOCTW, MCMONb3yMTe MOACTBKY, 4TOObl MPefoXpaHvTb
YyBCTBUTENbHOE MOKPbITUE MeBenn OT NOBPEXAEHHA.

[ns n3bexxaHna 0XOros, BCerga yOoOCTOBEPbTECh B TOM, YTO KpbILLKA YaWHWKAa HaxoguTcA B MPaBUIbHOM
no3nLMK, NPeXae Yem BBoAMTL NpMbop B AeicTaue.

Beinneckunsanue KvnsLLen BOAbl BO3MOXHO TaKXe, €CIN KpbILLKa YaiHWKa CHUMaeTCs B MPOLLecce KUMAYeHUs
BOfbl.

OcobeHHasi OCTOPOXHOCTb AOSKHA ObiTb MPW NepedBMXKEHUM YarHWKa C ropayeit Bodoi. Hukorga He
nopH1ManTe YaiHWK 3a KpbILLKY. Bcerga 6eputeck 3a pyyky Ha Kopryce yYaiHuka.

He BkntoyaiTe YaiHUK eCin OH NyCTON.

[na npegynpexaneHnn aneKTPoLLIOKa Ha onycKanTe YalHUK Unu Kabesb YaiHUKa B KakKyto-nnbo XXUOKOCTb.
Mcnonb3yinte YaHuK TONbKO BMECTe C BXOAALLEN B KOMMNIEKT MOACTaBKOW. He ncnone3yinte noacTaBky Ang
APYrux Lenew.

[ns npefoTepalleHns BoCraMeHeHus, He fonyckaiTe (yHKLMOHMPOBaHWe YaiHWKa BOIM3W B3pbIBYATBIX
1/1nm BOCMNaMEHAIOLLMXCA BELLEeCTB.

He ocTaBnanTe yaiHUK BKIIOYEHHBIM B CETb, €CNM TEMMNEepTypa B NMOMELLEHWW, TAe OH HaXO[MTCA MOXeT
ynacTb [0 BHeLIHei 3uMHel TemnepTypbl. [pu Temnepartypax HuXe Hyns TepmocTaTr npubopa MoxeT
BEPHYTLCA B MO3ULMIO KUMAYEHWUS BOLAbI M BBECTU NpUOOp B [EHCTBHE.

He vicnonb3yinTte Ball YaiHUK ANS ApYrux Lenei Kpome KunayeHus sogbl. Jpyrve XXuoKoCTU UK NULLeBble
NpOAYKTbl MOryT NOBPEOMTb BHYTPEHHIO NOBEPXHOCTL Npubopa.

[aHHbIi npubop He paspaboTaH Ana apyrux Lienen, Kpome ykadaHHbIX B JaHHOW MHCTPYKLMK.

[aHHbii NpM6Op He peKOMEHAyeTCs WCMOonb30BaTb JIIOASM (BKOYAs W [eTeil) C OrpaHnYeHHbIMU
HU3NYECKUMUN, CEHCOPHBLIMW MAN YMCTBEHHbBIMI BO3MOXKHOCTSIMU, @ Tak>ke 06nafatoLLmx HeaoCTaTOUHbIM
OMbITOM WK 3HaHMEM NpoAykTa. [laHHOW KaTeropuu nuL PeKOMEHAyeTCcs UCMoNb30BaTh NPUBOP TOMLKO
noJ MPMCMOTPOM.
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24, [leTV [ONKHbI HAaXOAWUTCS MO MPUCMOTPOM B3POCHbIX, YTOObI YAOCTOBEPUTBLCS, YTO OHW HE UrparTcs
Np1GOPOM, a UCMONb3YIOT €ro No Ha3HAYEHUIO.

BHUMAHMUE: B Hauane y6emutecb, 4TO MECTHOE HanpskeHue COOTBETCTBYeT YyKasaHHOMY
HanpsPKeHWoHa TabnLe MOLLHOCTH.

MWHCTPYKLMN NONb3OBATENA

1. Mepepn nepsbiM BBEAEHMEM npubopa B AEWCTBME, 3aMOSHUTE YaWHUK OO MaKCUMAalbHOro YpOBHA W
BCkuUnAaTUTe ero. Cneite BoAy U CHOBA BCKUNATUTE Balll YalHUK.

2. YainHvk gomkeH 6biTb OTCOEOMHEH OT ANIEKTPOCETH, B MOMEHT CnMBa U [obasneHns Bofbl.

3. 3anonHWTe YaiH1K BOJOM [0 XKenaemoro ypoBHSA. He NepenonHANTe ero, Tak Kak B 3TOM Cllyvae BO3HMKaeT
0MacHOCTb PasbpbI3rBaHNs MW BbIIMAHUIO KUMALLMX CTPYeK BOAbI.

4. He 3anonHsiiTe 4aiHMK BOOOW MeHblle 0,5 NUTpa, YTO COOTBETCTBYET YPOBHIO, HWKE MUHUMANBHO
[0NYCTUMOrO YPOBHA 3arnoJSIHEeHMs, yKadaHHOro Ha npubope MUH, 4Tobel NpeaoxpaHuTb YaiH1K OT paboThl
npu1 NycTO# eMKOCTH.

5. He 3anonHsinTe YaiHuk Bofon, bonee yem 1,7 nuTpoB (6onee YeM MakcUMarbHbIA YyPOBEHb, YKa3aHHbIM Ha
camom npubope.)

6. ABTOMaTMueckuit npepbiBatens 6e30macHOCTM Obl ycTaaHOBMEH ANA NpepoxpaHeHus npubopa ot
neperpeea. OH BBOAWTCA B AENCTBUE, ECNN YalHUK BKIIOYAETCA NpU HeJoCTaTOYHOM KONWYecTBe BOAbI B
npubope. Berga ybexxpanTech, YTO KONMYECTBO BOAbLI BHYTPX YaiHMKa MOKPbIBAET MUHUMAIbHbIA YPOBEHb
MapkupoBKM BHYTpWM npubopa. Ecnu BknovyaetcAa aBTOMATUYeCKUW npepbiBaTeNlb 6€30MacHoCcTy,
OTCOEAMHWUTE NpMOOP OT ANEKTPOCETU U faiTe eMy OCThITb B TeueHne ot 5 fo 10 cekyHA. 3aTem 3anonHuTe
YaiH1K BOOOW W BKIIOUNUTE €ro, NpUbop HauHeT KUMATUTb BOAY M BbIKIIOUYMTCA NOCNe OKOHYaHUs npolecca
KUNAYEHUS B HOPMaIIbHOM pexXume AeicTBUS.

7. YCTaHOBUTe 3HEpreTMHecKylo MoOACTaBKy Mprbopa Ha CyxXyto, NNOCKYI0 MOBEPXHOCTb.

8. YcTaHoBMTE YalHUK Ha 3HEpreTUHeckylo MOACTaBKYy. ONeKTpUueckoe MOACOeAuHeHne npousonaer
aBTOMAaTUYECKH, KaK TONbO YalHUK NPaBMIbHO BOMAET B Na3bl 3HEPreTMYecKon NopCcTaBKy.

9. TopcoennHuTe BUMKY Kabens B pO3eTKy 3NEKTPOCeTH.

10. npunbop BeOAMTCS B AevicTBre HaxkTheM kHonkn ON/OFF. 3axokeTcs MHpvkatop aevcTausa npubopa.

11. Ecnm npouecc KUnsayYeHns Bofbl OKOHYEH, MPUB0P BbIKIIOYUTCA aBTOMATUYECKM.

12. He cHMMaWiTe YalHUK C 3HEpreTMYeCcKon NOACTaBKW, HE BbIKIIOYMB ErO.

13. AnA Toro, 4ytobbl pasnnTb BOAY W3 YalHUKA B YaLLKW, CHUMMUTE €ro C 3HEepPruTMYeckon MOoACTaBKM W
pasneinTe Bogy.

NMPABUJIA YXOOA 3A NPUBOPOM

BbTHpaliTe BHELLHIOW NOBEPXHOCTL NpUbopa BRa)KHOM, MArKOW TKaHbo MIN ryOKoW. YCcTpaHsaiTe HecMbiBaeMble
NATHA Ha NOBEPXHOCTM NpuUbopa NPy MNOMOLLM TKaHU, CMOYEHHON B MAFKOW MOIOLLIEN XXMOKOCTU. HE NMPUMEHsTe
abpasnBHbIX MOYaIOK UM NOPOLLKOB. HUKOrA He norpyxanTe YalHWK B BOQY UK APYr1e XXUAKOCTU.

Bpemsa oT BpemeHW, B 3aBWCMMOCTW OT KayecTBa Ballero BOJOCHabXeHus, Ha fHe npubopa obpasyeTcs
€CTeCTBEHHbIN 0CafioK, CKaniMBatoLLMACH B OCHOBHOM Ha HarpeBaloLLeM 3fIEMEHTE U CHWKaIOLLWIA KauyecTBO
npovecca Harpesa BOfb!.

KonunyecTBo ocafika 1 COOTBETCTBEHHO HEOBGXOAMMOCTb OUYUCTKW U AeKanbLUpOBaHUA B OCHOBHOM 3aBUCUT OT
)KECTKOCTW BOfbI BaLLero BOAOCHA6XXEHUS U YacToTbl UCMONb30BaHWA Npubopa.

O6pasytoLumitca 0cafok He BpeeH Ans Balero 30opoBba. Ho nonas B Ballly YallKy, MOXET NpuaaTb HanuTKy
MOPOLLIKOBbIN BKYC. TakuM 06pa3oM YalHUK [OMKEH NepuopnYeckn OUMLLATLCA, Kak YKasHO HUXe:

OEKANbLIMPOBAHUE

PerynsapHo npoBoguTe gekanbLMpOBHUE BALLEro YarlHUKa, N0 KpavHen Mepe fBa pasa B rof.

1. 3anonHuTe YaiHUK 4O MaKCMManbHOTO YPOBHA CMEChIO, COCTOALLLEM M3 OHOM YacTu 0ObIKHOBEHHOIO yKcyca
1 OBYMS YacTAMM BoAbl. BkniounTte npnbop 1 JOXAUTECH, MOKA OH BbIKMIOYTCA aBTOMATUYECKM.

[aviTe cmecu OTCTOATLCA BHYTPU YaWHUKA B TEYEHUE HOUM.

Ha cnepytoLLee yTpo BbINeNTe copepxumoe npubopa.

3anonH1Te YanHUK BOJOW 10 MaKCHManbHOrO YPOBHS M CHOBA BCKUNATUTE ero.

BeineiiTe aTy Bofly ToXe, YTOObI YCTPaHUTL OCTaTKW OCafdKa W yKcyca.

BbimMoOTE BHYTPEHHOCTb MpMbopa YnCToi BOJON.

360° COEAMHUTENNIbHAA OCHOBA

360° coeauHMTENb MEXOY YaMHWMKOM M ero 6eCLUHYpOBOM OCHOBOWM MO3BOMAET YaWHWMKY HAxXOOMTCA Ha
ntobor TOUKe TOM OCHOBLI. ATO - MAeaNbHO TakXe M AN NOTpebuTens - NeBLUN, TaK Kak YalHUK MOXXHO
yA06HO MOMECTUTL Ha KYyXOHHOW NOBEPXHOCTU.

TEXHUYECKUWE OAHHbDIE:
220-240B * 50I'L, * 1850-2200BT

@O0k

Cpok cny>6bl npu6opa He MeHee 3-X NeT.
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INSTRUKCJA OBSLUGI
CZAJNIKA ELEKTRYCZNEGO

ZACHOWAJ INSTRUKCJE OBSLUGI!
OPIS PRODUKTU

POLSKI

1.

2
3.

©®

10.

1.

12.

13.

14.
15.

16.
17.

18.

19.

20.

2

-

22,

23.

24,

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO
UZYTKOWANIA URZADZENIA

PODCZAS UZYTKOWANIA CZAJNIKA ELEKTRYCZNEGO
POWINIENE ZASTOSOWAC SIE DO NIZEJ PODANYCH
WSKAZOWEK:

POKRYWA

PRZELACZNIK ON/OFF

LAMPKA KONTROLNA

WSKAZNIK POZIOMU WODY W CZAJNIKU
BEZPRZEWODOWA PODSTAWA

360° GNIAZDO PRZYLACZENIOWE

PRZECZYTAJ PONIZSZY TEKST, NAWET JELI TEGO

TYPU URZADZENIE JEST CI ZNANE

. NIE POZOSTAWIAJ WEACZONEGO URZADZENIA BEZ NADZORU JELI W POBLIZU ZNAJDUJA SIE DZIECI

ZANIM PODLACZYSZ URZADZENIE DO SIECI, SPRAWDZ CZY NAPIECIE PRADU W MIESZKANIU
| NAPIECIE WYMAGANE DO UZYTKOWANIA CZAJINIKA ZGADZAJA SIE. JELI NAPIECIA SIE NIE
ZGADZAJA, ZWROC SIE DO PUNKTU SPRZEDAZY NIE UZYWAJ CZAJINIKA

WYtACZ URZADZENIE | WYCIAGNIJ PRZEWOD ZASILANIA Z GNIAZDKA ZANIM ZACZNIESZ
CZAJNIK NAPEENIAC, OPROZNIAC LUB OCZYSZCZAC, LUB KIEDY NIE JEST ON W UZYCIU i}

NIE NALEWAJ WIECEJ WODY, NIZ WSKAZUJE POZIOM MAKSYMALNY. WODA MOZE WYKIPIEC.
MAKSYMALNY POZIOM WODY OZNACZONY JEST NA WEWNETRZNEJ CIANIE CZAJNIKA

NIE STAWIAJ | NIE UZYWAJ CZAJNIKA NA LUB W POBLIZU GORACYCH POWIERZCHNI (NP:
GAZOWEJ LUB ELEKTRYCZNEJ PLYTY KUCHENNEJ LUB GORACEGO PIECA)

NIE POZOSTAWIAJ KABLA ZWISAJACEGO POZA KRAWEDZ STOLU LUB SZAFKI. KABEL NIE
POWINIEN DOTYKAC DO GORACYCH POWIERZCHNI

NIE CIAGNIJ ZA KABEL. JEGO USZKODZENIE MOZE SPOWODOWAC PORAZENIE PRADEM

JELI KABEL CZAJNIKA ZOSTAL USZKODZONY, REPERATURY POWINIEN DOKONYC
WYKWALIFIKOWANY PERSONEL, POTRZEBNE SA DO TEGO ODPOWIEDNIE NARZEDZIA

NIE DOTYKAJ GORACEJ POWIERZCHNI CZAJNIKA. UZYWAJ UCHWYTU | PRZYCISKU

ABY UCHRONIC SZAFKI | CIANY PRZED USZKODZENIEM PARA WODNA, PODCZAS GOTOWANIA
WODY ODWROC DZIOBEK CZAJINIKA W PRZECIWNA STRONE

JEZELI CZAJNIK PODCZAS GOTOWANIA WODY STOI NA DREWNIANEJ POWIERZCHNI, uzyJ
PODSTAWKI ABY JA ZABEZPIECZYC i

ABY UNIKNAC POPARZENIA, ZANIM WLACZYSZ CZAJNIK SPRAWDZ CZY POKRYWA ZOSTALA
PRAWIDLOWO OSADZONA i

PODCZAS GOTOWANIA WODY NIE ZDEJMUJ POKRYWY, MOZESZ SIE POPARZYC

BADZ OSTROZNY JELI W CZAJNIKU ZNAJDUJE SIE WRZATEK. NIE PODNO URZADZENIA
CHWYTAJAC ZA POKRYWE, LECZ ZA UCHWYT

NIE WEANCZAJ PUSTEGO CZAJNIKA 3
NIE ZANURZAJ URZADZENIA LUB KABLA W JAKICHKOLWIEK PLYNACH, ABY NIE DOPROWADZIC
DO SPIECIA

UZYWAJ CZAINIKATYLKO | WYLACZNIE W TAKIM ZESTAWIE W JAKIM ZOSTAL Cl DOSTARCZONY.
NIE UZYWAJ GO DO INNYCH CELOW JAK GOTOWANIE WODY

ABY ZAPOBIEDZ MOZLIWOCI WYSTAPIENIA POZARU NIE UZYWAJ CZAJNIKA W POBLIZU
ULATNIAJACYCH SIE WYBUCHOWYCH LUB t ATWOPALNYCH SUBSTANCJI

NIE POZOSTAWIAJ CZAJINIKA W ZIMIE, W POMIESZCZENIU W KTORYM TEMPERATURA
MOGLABY SPAC PONIZEJ 0°C.PRZY TEJ TEMPERATURZE TERMOSTAT KONTROLNY MOZE
SAMOCZYNNIE WtACZYC URZADZENIE

. UZYWAJ CZAJNIKA TYLKO DO GOTOWANIA WODY. INNE PLYNY LUB PRODUKTY SPOZYWCZE

ZANIECZYSZCZA JEGO WNETRZE
TO URZADZENIE PRZEZNYCZONE JEST DO UZYTKOWANIA ZGODNIE Z WYZEJ PODANA
INSTRUKCJA ) ]

TEN PRODUKT NIE JEST PRZEZNACZONY DLA OSOB (W TYM DZIECI), KTORYCH ZDOLNOSCI
FIZYCZNE, CZUCIOWE LUB UMYSLOWE SA OGRANICZONE LUB KTORE NIE MAJA
DOSWIADCZENIA W OBStUDZE TEGO PRODUKTU, CHYBA, ZE ZNAJDUJA SIE POD NADZOREM
OSOBY POSIADAJACEJ TAKIE ZDOLNOSCI.

NALEZY PILNOWAC DZIECI, ABY NIE BAWILY SIE TYM URZADZENIEM.

8
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OSTRZEZENIE: NIGDY NIE WKEADAG SUSZARKI DO WODY | UWAZAC, ABY KABEL BYL ZAWSZE
SUCHY.

UZYTKOWANIE

1. ZANIM PO RAZ PIERWSZY UZYJESZ CZAJNIKA, NAPEENIJ GO WODA DO MAKSYMALNEGO
POZIOMU, ZAGOTUJ | WYLEJ WODE.
PROCEDURE POWTORZ ,

2. JELI NAPELNIASZ LUB OPROZNIASZ CZAINIK, WYJMIJ PRZEWOD ZASILANIA Z GNIAZDKA

3. NAPELNIJ CZAJNIK DO MAKSYMALNEGO POZIOMU, NIE
WIECEJ - WODA MOZE WYKIPIEG — | ZALOZ POKRYWE, INACZEJ URZADZENIE NIE WYLACZY
SIE AUTOMATYCZNIE

4. NAPEENIJ CZAJNIK NIE MNIEJSZA ILOCIA WODY NIZ 05L (POZIOM MINIMALNY), ABY NIE
DOPUCIC DO CALKOWITEGO WYGOTOWANIA WODY

5. NIE NAPELNIAJ CZAINIKA WIECEJ NIZ DO 1,7L (POZIOM MAKSYMALNY)

6. CZAJNIK POSIADA AUTOMATYCZNY WY£AGZNIK JAKO
ZABEZPIECZENIE PRZED PRZEGRZANIEM. CZAJNIK ZOSTAJE WYLACZONY JELI ZAWIERA ZA
MALO WODY. ZWROC UWAGE ABY W CZAINIKU ZNAJDOWALA SIE PRZYNAJMNIEJ TAKA ILOC
WODY, ABY JEJ POZIOM SIEGAL OZNAKOWANIA MINIMUM. JEZELI Z BRAKU WODY URZADZENIE
ZOSTANIE WY£ACZONE, WYJMIJ PRZEWOD ZASILANIA Z GNIAZDKA | ODSTAW CZAJNIK NA 5
— 10 MIN.DO OSTYGNIECIA. DOPIERO WTEDY NAPELNIJ CZAJNIK. CZAJNIK ZAGOTUJE WODE |
WYLACZY SIE AUTOMATYCZNIE

7. USTAW PODSTAWE CZAJNIKA W MIEJSCU SUCHYM

8. USTAW CZAJINIK NA PODSTAWIE. ZASILANIE PRADEM ROZPOCZNIE SIE W MOMENCIE KIEDY
USTAWISZ CZAJINIK NA PODSTAWIE | GO WEACZYSZ

9. PODLACZ PRZEWOD ZASILANIA DO UZIEMIONEGO GNIAZDKA

10. WLACZ URZADZENIE NACISKAJAC PRZYCISK ON/OFF. LAMPKA KONTROLNA ZAPALI SIE

11. PO ZAGOTOWANIU WODY CZAJNIK WYLACZY SIE AUTOMATYGZNIE

12. ZANIM ZDEJMIESZ CZAJINIK Z PODSTAWY, WYLACZ GO

13. ABY PRZELAC WODE Z CZAJNIKA ZDEJMIJ GO Z PODSTAWY

KONSERWACJA CZAJNIKA ]

ZEWNETRZNA POWIERZCHNIE CZAJNIKA MOZESZ WYCIERAC MIEKKA, WILGOTNA SZMATKA LUB
GABKA. ZABRUDZENIA USUWAJ PRZY POMOCY SZMATKI NASACZONEJ DELIKATNYM RODKIEM
CZYSZCZACYM. 3

NIE UZYWAJ SZORSTKICH MYJEK LUB OSTRYCH PROSZKOW DO CZYSZCZENIA. NIGDY NIE
ZANURZAJ CZAJNIKA W WODZIE LUB INNYCH PLYNACH. Z BIEGIEM CZASU, W ZALEZNOCI OD
JAKOCI WODY, SZCZEGOLNIE NA GRZALCE OSADZA SIE KAMIEN WAPIENNY | ZMNIEJSZA JEJ
WYDAJNOC. SZYBKOC OSADZANIA SIE KAMIENIA (A TYM SAMYM KONIECZNOC JEGO USUWANIA)
ZALEZY OD TWARDOCI WODY | OD TEGO JAK CZESTO UZYWASZ CZAJNIKA.

OSADZANIE SIE KAMIENIA NIE JEST ZAGROZENIEM DLA ZDROWIA, MOZE JEDNAK WPLYWAC NA
ZMIANE SMAKU NAPQOJI. OD CZASU DO CZASU OCZYSZCZAJ CZAJNIK Z KAMIENIA.

USUWANIE KAMIENIA ]

KAMIEN POWINNO SIE USUWAC REGULARNIE, PRZYNAJMNIEJ 2 RAZY W ROKU.

1. NAPEENIJ CZAJNIK DO MAKSYMALNEGO POZIOMU ROZTWOREM Z OCTU | WODY W
PROPORCJACH 1:2 (JEDNA CZEC OCTU NA DWIE CZECI WODY). WLACZ CZAJNIK | POCZEKAJ
AZ WYLACZY SIE AUTOMATYCZNIE

POZOSTAW ROZTWOR PRZEZ NOC W CZAJNIKU

W DNIU NASTEPNYM OPROZNIJ CZAJNIK

NAPELNIJ CZAJNIK CZYSTA WODAI PRZEGOTUJ JA PONOWNIE

PRZEGOTOWANA WODE WYLEJ, ABY USUNAC RESZTKI ROZTWORU

WYPLUCZ CZAJNIK CZYSTA WODA

GNIAZDO PRZYLACZENIOWE 360°

PUSZKA PRZY£ACZENIOWA 360° MIEDZY ZBIORNIKIEM | JEGO CZESCIA GLOWN/—\ MATE ZALETE,
ZE ZBIORNIK MOZNA USTAWIC NA PLYCIE W KAZDYM KIERUNKU. ZAROWNO LEWORECZNI JAK
| PRAWORECZNI MOGA WYGODNIE POStUGIWAC SIE ZBIORNIKIEM USTAWIAJAC GO NP. NA
STOLE.

DANE TECHNICZNE:
220-240V - 50Hz - 1850-2200W
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INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE
FIERBATORULUI

SALVATI ACESTE INSTRUCTIUNI

DESCRIEREA PRODUSULUI
. Capac

Comutator PORNIT/OPRIT

Indicator luminos

Indicator pentru nivelul maxim de apa
Baza fara cablu

Conector 360°

PREVEDERI PENTRU SIGURANTA

In timpul utilizarii fierbatorului, trebuie respectate cateva instructiuni de baza printre care se numara

urmatoarele:

1. Cititi toate instructiunile de utilizare, chiar si atunci cand cunoasteti aparatul.

2. Este necesara atentie suplimentara atunci cand dispozitivul este folosit in apropierea sau de catre copii.

3. Inainte de utilizare, verificati daca voltajul indicat pe aparat corespunde cu cel al locuintei dumneavoastra.

Daca acestea difera, contactati vanzatorul fara a utiliza aparatul.

Opriti si scoateti din priza inainte de umplere, golire sau curatare, ori atunci cand aparatul nu este utilizat.

Nu umpleti peste limita deoarece apa clocotita poate da pe dinafara. Nivelul maxim este marcat pe

interior.

Nu utilizati sau amplasati pe sau langa o suprafata incinsa. (cum ar fi o plita sau un cuptor incalzit).

Nu lasati cablul sa atarne peste marginea mesei sau a suprafetei pe care este amplasat. Nu lasati ca

acesta sa atinga suprafete incinse.

Nu trageti niciodata de cablu deoarece acesta se poate deteriora si poate cauza in final electrocutarea.

Daca observati distrugerea cablului electric, acesta trebuie inlocuit de un service autorizat de catre

producator, intrucat sunt necesare instrumente speciale.

10. Evitati atingerea suprafetelor fierbinti.

11. Pentru a evita deteriorarea datorata aburului, indepartati aparatul de pereti sau dulapioare.

12. Daca dispozitivul este asezat pe o suprafata din lemn, este necesara folosirea unui servet care sa protejeze
finisajele delicate.

13. Pentru a evita scalding-ul, asigurati-va, verificati intotdeauna asezarea corecta a capacului.

14. Scalding poate avea loc daca se inlatura capacul in timpul fierberii.

15. Este necesara atentie suplimentara la mutarea fierbatorului plin cu apa fierbinte. Nu ridicatti niciodata
aparatul tinandu-I de capac. Utilizati intotdeauna manerul.

16. Nu porniti fierbatorul daca este gol.

17. Pentru a va feri de incidente electrice, nu introduceti aparatul sau cordonul in nici un lichid.

18. Folositi fierbatorul numai cu unitatea de baza furnizata. Nu folositi aceasta componenta pentru alte
activitati.

19. Pentru a va feri de incendii, nu folositi aparatul in prezenta unor materiale explozibile/inflamabile.

20. Fierbatoul nu trebuie lasat in priza atunci cand temperatura din incapere este foarte scazuta. La temperaturi
sub ,0” grade, termostatul automat se poate reseta si sa porneasca singur.

21. Nu folositi aparatul pentru alte activitati decat acelea de incalzire a apei. Alte lichide sau alimente pot
contamina interiorul.

22. Acest produs nu este destinat altor utilizari decat celor prevazute in acest manual.

23. Acest aparat nu este destinat persoanelor cu capacitatj fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de
experienta si de cunoasterea produsului (inclusiv copii), in afara cazului in care acestea sunt supravegheate
de o persoand in masura sa o faca.

24. Copiii trebuie supravegheatj pentru a nu se juca cu acest aparat.

o s

No

© ®

AVERTIZARE: Comparati voltajul locuintei dumneavoastra cu cel inscriptionat pe produs.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1. La prima utilizare umpleti fierbatorul cu apa curata, la capacitate maxima. Aruncati apa si repetati.

2. Aparatul trebuie scos intotdeauna din priza inainte de a umple sau adauga apa.

3. Umpleti fierbatorul cu apa pana la nivelul dorit. Nu treceti peste aceasta limita deoarece exista riscul
reversarii. Nu uitati sa inchideti capacul dupa umplere, altfel aparatul nu se va deconecta automat dupa
utilizare.

4. Nu puneti mai putin de 0,51 apa (pana la indicatorul MIN) pentru a evita ca fierbatorul sa ramana fara apa
in timpul fierberii.

5. Nu umpleti cu mai mult de 1,71 (pana la indicatorul MAX).

6. Fierbatorul este prevazut cu un senzor automat de intrerupere a functionarii pentru a proteja impotriva
supraincalzirii. Acesta va porni daca fierbatorul este in functiune si nu are suficienta apa. Asigurati-va
ca intotdeauna apa din vas atinge nivelul minim Daca senzorul automat a intrat in functiune, scoateti
aparatul din priza si lasati-| sa se raceasca 5-10 minute. Apoi reumpleti cu apa si porniti-l in acest moment
fierbatorul va functiona in conditii normale.

7. Asezatj unitatea pe o suprafata solida si plana.

8. Asezati unitatea de baza pe o suprafata uscata, dreapta. Conexiunile electyrice se vor face automat
atunci cand fierbatorul este asezat pe baza.

9. Introduceti stecherul intr-o priza cu pamantare.

10. Aparatul porneste prin apasarea butonului PORNIT/OPRIT. Indicatorul luminos va porni.

11. Cand apa se evapora complet, dispozitivul se va opri automat.

12. Nu indepartati fierbatorul din baza inainte de a-I opri.

13. Pentru a turna apa, scoateti cana din unitatea de baza si umpleti.

INGRIJIREA FIERBATORULUI

Stergeti exteriorul cu o carpa umeda, moale sau cu un burete. Indepartati petele cu o carpa umezita in
detergent lichid. Nu folositi bureti abrazivi sau detergenti pudra. Niciodata nu scufundati fierbatorul in apa
sau alte lichide.

Din cand in cand, in functie de duritatea apei din zona in care locuiti, in interiorul canii se va forma un depozit
de piatra, aderand in special la elementele de incalzire si reduce capacitatea acestuia. Cantitatea de piatra
depusa (prin urmare si necesitatea de a curata aparatul) depinde foarte mult de duritatea apei si frecventa
cu care este folosit dispozitivul.

Depunerea de piatra nu dauneaza sanatatii. Dar daca este turnata in bautura, ii poate da acesteia un gust
pudrat. Prin urmare, fierbatorul trebuie curatat periodic dupa cum este indicat mai jos:

DEPIETRIFICAREA

Curatati dispozitivul periodic. In conditii normale de utilizare, cel putin de doua ori pe an.

1. Umpleti cana pana la nivelul maxim cu o combinatie de o parte otet obisnuit si doua parti de apa. Porniti
aparatul si asteptati pana cand se stinge singur.

Lasati amestecul in interior peste noapte.

A doua zi dimineata aruncati amestecul.

Umpleti cu apa curate si fierbeti din nou.

Aruncati aceasta apa pentru a inlatura orice urma de piatra si otet.

Clatiti interiorul cu apa curata.

BAZA CONECTOARE 360°

Conectorul de 360° dintre fierbator si baza inseamna ca acesta poate fi asezat oriunde pe baza. Aceasta
trasatura este ideala atat pentru dreptaci cat si pentru stangaci deoarece fierbatorul poate fi asezat
convenabil pe un dulapior de bucatarie.

DATE TEHNICE:
220-240V - 50Hz « 1850-2200W

OO0 hwN
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU:
BOKAL ZA KUVANJE VODE

DOBRO CUVAJTE OVOUPUTSTVO!

OPIS PROIZVODA
. Preklapajuéi poklopac
Prekida¢ UKLJ./ISKLJ.
Kontrolna lampica
Pokaziva¢ — maksimalan nivo punjenja vode
Bazna jedinica bez kabla
360° Uticnica za priklju€ivanje

1

2.
3.
4.
5.
6.

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA:

Kada koristite bokal za kuvanje vode, trebalo bi uvek da

sledite osnovna sigurnosna uputstva:

1. PaZljivo procitajte sva uputstva, i onda kada ste upoznati sa uredajem.

2. Budite posebno paZljivi, kada uredaj koriste deca ili se on koristi u blizini dece.

3. Pre nego sto prikljuéite bokal za kuvanje vode, molimo Vas da proverite da li napon struje odgovara onom
koji postoji u Vasem domacinstvu. Ako to nije slu¢aj, obratite se Vasem trgovcu i nemojte da koristite
bokal za kuvanje vode.

4. Iskljucite uredaj i izvucite utika¢ iz utiénice pre nego sto sipate, ispraznite vodu ili Cistite, ili kada ne
koristite uredaj.

5. Nemojte da prepunite bokal za kuvanje vode jer bi voda mogla da prska napolje. Maksimalna visina
navedena je na unutrasnjoj strani bokala za kuvanje vode.

6. Nikada nemojte da koristite ili postavljate uredaj na ili pored neke vruce povrsine (kao npr. Sporeta na
gas ili na struju ili u vruéu rernu).

7. Nemojte nikada da ostavljate kabl da visi preko ivice stola ili kutije. Nemojte da dozvolite da kabl dodiruje

vrele povrsine.

Nikada nemojte da vucete kabl jer bi on mogao da se osteti i eventualno da bude uzrok strujnog udara.

Ako se osteti kabl za struju sa ovog uredaja, on sme da bude zamenjen samo od strane servisa koji je

ovlastio proizvodac, jer je za to potreban poseban alat.

10. Izbegavajte da dodirujete vrele povrsine bokala za kuvanje vode — koristite rucke i dugmad.

11. Kako bi ste izbegli ostecenja usled pare, okrenite odliv dalje od zidova ili namestaja kada je uredaj u
radu.

12. Ako koristite uredaj na komadu namestaja koji je od drveta, molimo Vas da koristite i neku zastitnu
podlogu kako osetljiva povrsina ne bi bila ostecena.

13. Da bi ste izbegli opekotine, pazite da poklopac uvek pravilno naleZe pre nego $to pustite uredaj u rad.

14. [kada nemojte da uklanjate poklopac u toku zagrevanja vode, mogli bi da se opecete.

15. Budite posebno paZljivi kada pomerate bokal za kuvanje vode, sve dok se u njemu nalazi vrela voda.
Bokal za kuvanje vode nemojte nikada da podiZete za poklopac. Uvek koristite drsku.

16. Nikada nemojte da ukljuéujete Vas bokal za kuvanje vode kada je prazan.

17. Kako ne biste prouzrokovali strujni udar, uredaj ili kabl nikada ne potapajte u vodu ili neku drugu
tecnost.

18. Bokal za kuvanje vode koristite samo sa dostavljenom baznom jedinicom. Baznu jedinicu nemojte
nikada da koristite u drugu svrhu.

19. Kako bi ste izbegli poZare, nikada nemojte da koristite uredaj u blizini eksplozivnih i/ili zapaljivih isparenja.

20. Nikada ne ostavljate bokal za kuvanje vode u uti¢nici ukljué¢en, kada bi temperatura prostorije mogla da

se spusti na spoljnu zimsku temperaturu. Kod temperatura ispod nule, automatski kontrolni termostat bi
mogao da se prebaci na kuvanje i da ukljuci uredaj.

. Bokal za kuvanje vode koristite samo sa za zagrevanje vode. Druge te¢nosti ili namirnice bi zaprljale

unutrasnjost.

22. Ovaj uredaj je osmisljen samo za namenu navedenu u ovom uputstvu za upotrebu.

23. Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujuci decu) sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja, osim u slucaju kada ih prilikom
upotrebe uredaja nadgledaju ili daju uputstva osobe odgovorne za njihovu bezbednost.

24. Decu treba nadzirati kako se ne bi igrala sa uredajem.

© @

2

-

12

M_5406_v04.indd 12-13

UPOZORENUJE: Prvo se uverite, da lokalni napon odgovara naponu navedenom na plodici sa podacima
0 snazi.

UPOTREBA

1. Pre nego $to po prvi put upotrebite uredaj, napunite bokal za kuvanje vode do maksimalne visine vodom
i pustite neka kuva. Ispraznite vodu i ponovite postupak.

2. Uvek izvucite utika¢ uredaja iz utiénice kada sipate ili dosipate vodu.

3. Bokal za vodu napunite do Zeljene visine vodom. Nemojte da prepunite uredaj jer bi voda mogla da prska
napolje. Nemojte da zaboravite da zatvorite poklopac posle punjenja, jer se inac¢e bokal za kuvanje vode
nece automatski iskljuéiti posle upotrebe.

4. Nemojte da punite sa manje od 0,5 litara vode (do oznake ,MIN“), kako bi sprecili da bokal za kuvanje
vode radi na prazno.

5. Bokal za kuvanje vode nemojte da kuvate sa viSe od 1,7 litara vode (do oznake ,MAX").

6. Va$ bokal za kuvanje vode ima automatski sigurnosni prekidac¢ kao zastitu od pregrevanja. On iskljucuje
kada ukljucite bokal za kuvanje vode koji sadrZi isuviSe malo vode. Uvek vodite racuna o tome, da voda
u uredaju bude napunjena najmanje do minimalne visine (,MIN“). Kada sigurnosni prekida¢ iskljuci
uredaj, izvucite utikac iz utiénice i pustite da se bokal za zagrevanje vode hladi 5 do 10 minuta. Onda
ga ponovo napunite vodom i ukljucite — bokal za kuvanje vode ¢e kuvati vodu i iskljuciti se kao i pri
normalnom radu.

7. Baznu jedinicu postavite na suvu i ravnu povrsinu.

8. Bokal za kuvanje vode postavite na baznu jedinicu. Veza sa strujom se automatski uspostavlja, kada
bokal nalegne na baznu jedinicu.

9. Utaknite kabl u uzemljenju uti¢nicu.

10. Ukljucite uredaj tako sto cete pritisnuti prekida¢ UKLJ./ISKLJ. Upali¢e se kontrolna lampica.

11. Kada je voda skuvana, bokal za kuvanje vode ée se automatski iskljugiti.

12. Posto ste prvo iskljuéili bokal za kuvanje vode, skinite ga sa bazne jedinice.

13. Da sipate vodu, podignite bokal za kuvanje vode sa bazne jedinice i sipajte je.

NEGA VASEG BOKALA ZA KUVANJE VODE

Spoljasnost bokala za kuvanje vode Cistite mekom i vlaznom krpom ili sunderom. Jako zalepliene mrlje
odstranite krpom koja je navlazena blagim sredstvom za ¢iséenje. Nemojte da koristite krpe ili abrazivne
praskove koji grebu. Nemojte nikada da potapate bokal za kuvanje vode u vodu ili druge te¢nosti.

S vremena na vreme stvara se, u zavisnosti od Vase vode, prirodno nataloZzen kamenac i lepi se uglavnom
na grejacu, pa time smanjuje snagu grejaca. Koli¢ina nataloZenog kamenca (i kao posledica potreba ¢iséenja
ili skidanja kamenca) zavisi pre svega od stepena tvrdoc¢e vode u Vasem mestu, i od toga koliko cesto
koristite bokal za kuvanje vode. NataloZzen kamenac nije Stetan po Vase zdravlje. Ali kada ga sipate u Vase
pice, ono moZe da dobije praskasti ukus. Zbog toga kamenac sa vremena na vreme otklonite iz Vaseg
uredaja kao Sto sledi:

UKLANJANJE KAMENCA

Redovno uklanjajte kamenac iz uredaja. Kod normalne upotrebe najmanje dva puta godisnje.

1. Napunite bokal za kuvanje vode do maksimalne visine, mesavinom rastvora od jednog dela sirceta i dva
dela vode. Ukljucite uredaj i saekajte da se automatski iskljuci.

Ostavite rastvor preko noci da stoji u bokalu za kuvanje vode.

Sledeceg jutra istocite rastvor napolje.

Napunite bokal za kuvanje do maksimalne visine sa ¢istom vodom i ponovo je skuvajte.

Ispraznite i ovu skuvanu vodu, kako bi ste uklonili preostali rastvor vode i sirceta.

Cistom vodom dobro isperite unutrasnjost bokala za kuvanje vode.

360° UTICNICA ZA PRIKLJUCIVANJE

Uti¢nica za prikljuCivanje od 360° izmedu bokala i bazne jedinice ima tu prednost, da bokal u svakom smeru
moZe da bude postavljen na plou. Tako i levoruki isto kao i desnoruki mogu udobno da postave bokal na
kuhinjski sto.

TEHNICKI PODACI:
220-240V - 50Hz - 1850-2200W
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LIETOSANAS PAMACIBA
ELEKTRISKA TEJKANNA

RUPIGI UZGLABAJIET S0 PAMACIBU!

PRODUKTA APRAKSTS

. Atverams/aizverams vaks

. Slédzis IESLEGT/IZSLEGT

. Darbrbas gaismas indikators

. Maksimala ddens tilpuma indikators
. Bezvada pamata ierice

. 360° pieslégvieta

LATVIAN

SVARIGI DROSTBAS NORADIJUMI
Lietojot elekirisko téjkannu, ieteicams vienmeér nemt véra
sekojosos pamata drostbas noradrjumus:

1.

2.

3.

10.
1.

12.

13.
14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.
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22.
23.

24.

Raprgi izlasiet visas norades pat tad, ja esat jau

iepazinies ar ierfces darbrbu.

levérojiet Tpasu piesardzibu gadrjumos, kad ierici lieto

bérni vai kad vini uzturas ierices tuvuma tas lietoSanas laika.

Pirms téjkannas pievienoSanas elektrotiklam parliecinieties, vai noradrtais stravas spriegums atbilst
Jusu majsaimniectba pieejamajam stravas spriegumam. Ja tas ta nav, vérsieties pie sava tirdzniectbas
parstavja un ierici nelietojiet.

Pirms ddens iepildiSanas, téjkannas atbrivosanas no Udens vai tirisanas, vai arf téjkannas
neizmantosanas gadrjuma izslédziet to un atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Neparpildiet tejkannu, jo ir iespgjama Gdens izSlaksti$anas. Maksimalais ddens tilpums ir atziméts
téjkannas iekspusé.

Nekada gadrjuma nelietojiet vai nenovietojiet iertci uz vai blakus sakarsétai virsmai (pieméram, gazes vai
elektriskas plrts virsmai vai sakarséta krasnr).

Nekada gadijuma nelaujiet stravas vadam karaties pari galda vai kastes malai. Nepielaujiet vada
saskari ar citam sakarsétam virsmam.

Nekada gadrjuma neatvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas, velkot aiz vada, jo tas var tikt sabojats
un, iesp€jams, pat izraisit elektriskas stravas triecienu.

Ja &Ts ierTces stravas vads ir ticis sabojajies, ta labosana ir pielaujama tikai raZotaja pilnvarota tehniskas
apkopes centra, jo labosanas procesa nepiecieSams izmantot specialus instrumentus.

Izvairieties no saskares ar karsto téjkannas virsmu — izmantojiet rokturus un slédZus.

Lai noveérstu bojajumu rasanos tvaika iedarbTbas rezultata, ierfces darbibas laika pagrieziet tgjkannas
atveri prom no sienam vai kastém.

Ja lietoSanas laika téjkannu ir novietota uz koka mébeles, izmantojiet palikni, lai jotiga koka virsma
netiktu bojata.

Lai izvairttos no applaucésanas, parbaudiet, vai pirms téjkannas ieslégsanas vaks ir kartrgi noslégts.
Udens karsésanas laika nekada gadijuma nenonemiet vaku no tejkannas, pretéja gadrjuma ir iespgjams
applauceties.

levérojiet Tpasu piesardzibu parvietojot téjkannu, ja taja vél atrodas sakarséts idens. Nekada gadijuma
neceliet tejkannu aiz vaka. Sim noldkam vienmér izmantojiet rokturi.

Nekada gadrjuma neieslédziet téjkannu, ja taja nav iepildits ddens.

Lai izvairttos no riska gat elektriskas stravas triecienu, nekada gadijuma nemeérciet téjkannu vai tas
stravas vadu ddenr vai cita veida Skidruma.

Lietojiet téjkannu tikai kopa ar piegades komplekta ieklauto pamata ierfci. Nekada gadrjuma neizmantojiet
pamata ierrci citos noldkos.

Lai izvairttos no ugunsgréka izcelSanas, nekada gadijuma nelietojiet ierfci spradzienbistamu un/vai
uzliesmojosu izgarojumu tuvuma.

Nekada gadrjuma neatstgjiet téjkannas stravas vadu pievienotu elektrotiklam, ja paredzams, ka telpas
temperatdra varétu pazeminaties ITdz ziemas aréja gaisa temperatdrai. Ja temperatara ir zemaka par 0°,
automatiskais darbrbas termostats var ieslégties karséSanas rezrma un ieslégt tgjkannu.

. Izmantojiet téjkannu tikai ddens karsé$anai. Cita veida Skidrumi vai partikas ITdzekli var izraistt téjkannas

piesarnojumu.

ST ierTce tika konstruéta tikai $aja lietoSanas pamaciba aprakstito darbTbu veiksanai.

ST ierice nav paredzéta tadiem cilvékiem (tai sk. bérniem), kam ir pazeminatas fiziskas, sensoras vai
prata spéjas, ka ari pieredzes vai zinasanu trakums, iznemot gadrjumus, kad vinus pieskata vai par
ierfces lietosanu instrué cilveks, kas atbild par vinu drostbu.

Bérnus jauzrauga, lai vini nespélétos ar ierici.
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BRIDINAJUMS: Vispirms parliecinieties, vai lokala trkla spriegums atbilst jaudas marksjuma noradrtajam
spriegumam.

LIETOSANA

1. Pirms ierices lietosanas uzsaksanas iepildiet téjkanna ddeni ITdz maksimala tilpuma atzimei un |aujiet
tam uzkarst. Tad izlejiet Gdeni un atkartojiet So darbtbu vélreiz.

2. Pirms ddens iepildiSanas vai uzpildiSanas ieteicams kontaktdakSu vienmér atvienot no kontaktligzdas.

3. lepildiet téjkanna tdeni ITdz vajadzrgajai atzimei. Neparpildiet t€jkannu, pretéja gadijuma ir iespéjama
Odens izSlakstiSanas. Neaizmirstiet péc ddens iepildiSanas atkal aizvert téjkannas vaku, pretéja
gadTjuma téjkanna péc lietosanas automatiski neizslédzas.

4. Neiepildiet tejkanna mazak par 0,5 litriem ddens (zem atzimes "MIN”), lai novérstu téjkanna iepildrta
ddens izvarisanos.

5. Neiepildiet téjkanna vairak par 1,7 litriem adens (virs atzimes "MAX").

6. Jasu elektriska téjkanna ir aprTkota ar automatisku drostbas slédzi, kas aizsarga to no parkarsanas.
Slédzis izslédzas, kad ierfce tiek ieslégta un ta satur nepietieckamu ddens daudzumu. levérojiet, lai
téjkanna iepildita ddens daudzums vienmér sasniegtu minimala tilpuma atzimi (,MIN”). Péc tam, kad
drosibas slédzis ir izslédzis téjkannu, atvienojiet kontaktdak$u no kontaktligzdas un laujiet tgjkannai
atdzist 5 Itdz 10 minates. Tad uzpildiet to atkal ar ddeni un ieslédziet — téjkanna saks karsét ddeni un
izslégsies, ka tas ir normala darbibas reZzima.

7. Novietojiet pamata ierici uz ITdzenas, sausas virsmas.

8. Novietojiet téjkannu uz pamata ierfces. Stravas savienojums rodas automatiski, kad téjkanna ieslid
pamata ierce.

9. lespraudiet kontaktdakS§u sazeméta kontaktligzda.

10. leslédziet ierici, nospiezZot slédzi IESLEGT/IZSLEGT. Darbibas gaismas indikators iedegas.

11. Kad ddens sak varrties, téjkanna automatiski izslédzas.

12. Ja vélaties izslégt téjkannu pirms ddens uzvarisanas, nonemiet to no pamata ierices.

13. Lai ielietu téjkanna adeni, noceliet to no pamata ierfces un ielejiet adeni.

JUSU TEUKANNAS KOPSANA

Téjkannas arpuses trriSanai izmantojiet mrkstu, samitrinatu lupatinu vai sakli. PiekaltuSus plankumus notiriet
ar lupatinu, kas samitrinata viegla trriSanas ITdzekla $kiduma. Neizmantojiet asu vai skrapéjosu dranu vai
arT pulveri. Nekada gadrjuma nemeérciet téjkannu ddenr vai cita kidruma. Laiku pa laikam atkariba no
lietojama ddens sastava izveidojas dabiski kalka nogulsnéjumi, kas parsvara nogulsnéjas uz sildelementa un
samazina ta karsésanas jaudu. Nogulsnéjumu daudzums (ITdz ar to arT nepiecieSamiba veikt t§jkannas
trri$anu vai atkalkosanu) galvenokart ir atkarigs no Jasu regiona lietota ddens cietibas pakapes, ka arl
no Jasu tejkannas lietoSanas bieZuma. Kalka nogulsnéjumi Jasu veselibai nav kaitigi. Tomér, ja Jas
nogulsnéjumus ielejat gatavojamaja dzériena, tas var iegat Tpatnéju padera garsu. Tadé| ik péc noteikta laika
veiciet téjkannas atkalko$anu, rikojoties sadi:

ATKALKOSANA

Veiciet regularu ierTces atkalkosanu - pie normala lietoSanas bieZuma vismaz divas reizes gada.

1. lepildiet téjkanna ITdz maksimala tilpuma atzimei maistjumu, kas sastav no vienas treSdalas parasta
etika un divam tresdalam adens. leslédziet ierTci un gaidiet, ITdz ierfce automatiski izslédzas.

Atstajiet iepildrto maisTjumu pa nakti téjkanna.

Nakamaja rita izlejiet maisTjumu no téjkannas.

lepildiet téjkanna ITdz maksimala tilpuma atzimei tiru Gdeni un uzkarseéjiet to.

ArT 8o uzkarséto adeni izlejiet no téjkannas, lai likvidétu jebkadas etika un Gdens maistjuma atliekas.
Raprgi izskalojiet téjkannas iekspusi ar tiru Gdeni.

360° PIESLEGVIETA

Starp pamata ierfci un téjkannu atrodosas 360° pieslégvietas priekSrociba ir ta, ka téjkannu uz pamata
ierTces ir iespéjams novietot jebkura pagrieziena lenkT. Tadgjadi téjkannu uz virtuves galda érti var novietot
gan cilvéki, kuri sadzivé parsvara lieto labo roku, gan arf kreili.

TEHNISKIE DATI:
220-240V - 50Hz - 1850-2200W
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LIETUVIU K.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
VIRDULYS

NEPAMESKITE $I0S INSTRUKCIJOS!

GAMINIO APRASYMAS

UZdaromas dangtelis
[junglmo/lslunglmo jungiklis

Kontroliné lemputé

Auks$ciausio vandens lygio indikatorius
Pagrindas be kabelio

360° Jungties lizdas

SVARBUS NURODYMAI DEL SAUGOS:

Jei naudojate virdulj, visada laikykités Siy pagrindiniy

nurodymy dél saugos:

1. Rdpestingai perskaitykite visus nurodymus, net jei Zinote, kaip naudotis prietaisu.

2. Ypac¢ bukite atidus naudodami prietaisa netoli vaiky arba jei jie naudoja $j prietaisa,.

3. Pries kisdami virdulio kistuka | kistukinj lizda patikrinkite, ar prietaiso jtampa atitinka jasy namo jtampa.
Jei namo jtampa kitokia, kreipkités | prietaiso pardaveéja, o virdulio nenaudokite.

4. Pries jpildami ar iSpildami vandenj, valydami prietaisa arba jei jo nenaudojate, isjunkite prietaisa ir
iStraukite jo kiStuka is kistukinio lizdo.

5. Nepilkite per daug vandens, nes uZvires jis ims taskytis. Auksc¢iausias pilamo vandens lygis nurodytas
ant vidinés virdulio sienelés.

6. Jokiu bddu nestatykite ar nenaudokite prietaiso ant ikaitusio pavirSiaus ar $alia jo (pvz., dujinés ar
elektrinés viryklés kaitvietés ar jkaitusioje krosnyje).

7. Jokiu badu nepalikite kabelio issikisusio ir kabancio uZ stalo ar déZés krasto. Saugokités, kad kabelis

nesiliesty prie jkaitusiy pavirsiu.

Jokiu badu netraukite uz kabelio, nes galite jj sugadinti ir net sukelti elektros smugj.

Jei Sio prietaiso elektros laidas sugadintas, jj gali pakeisti tik gamintojo jgaliotos techninés priezidros

dirbtuvés, nes tam reikia specialiy jrankiy.

10. Saugokites, kad nepaliestuméte jkaitusio virdulio pavirsiaus — imkite jj uZ rankeny ir spauskite mygtukus.

11. Kad virdulio garas nepadaryty Zalos, nusukite veikiancio prietaiso iSmetama garo srove nuo sieny ar
baldy.

12. Jei naudojate virdulj ant mediniy baldu, pirmiausia po juo dékite apsauginj sluoksnj, kad nesugadintumete
jautraus baldy pavirsiaus.

13. Kad nenusidegintuméte, visada atkreipkite démesj, kad prieS naudojant prietaisg jo dangtelis baty
tinkamai uzdétas.

14. Jokiu buadu nenuimkite dangtelio virduliui kaistant. Galite nusiplikyti garais.

15. Bakite ypa¢ atsargas judindami virdulj, kai jame dar yra karsto vandens. Jokiu badu nekelkite virdulio uz
dangtelio. Visada imkite prietaisg uz rankenos.

16. Jokiu budu nejjunkite tuscio virdulio.

17. Kad neistikty elektros smagis, jokiu badu nenardinkite prietaiso ar jo kabelio | vandenj ar kitg skystj.

18. Naudokite virdulj tik su pridedamu pagrindu. Jokiu bddu nenaudokite pagrindo kitoms reikméms.

19. Siekdami iSvengti gaisro, jokiu badu nenaudokite prietaiso Salia sprogiy ir (arba) degiy gary.

20. Jokiu badu nelaikykite virdulio prijungto prie elektros tinklo, jei patalpos temperatdra gali nukristi Zemiau
nulio. Jei temperatdra yra Zemesné uz nulj, automatinis kontrolinis termostatas gali persijungti | virimo
reZima, ir jjungti prietaisa,.

21. Naudokite virdulj tik vandens Sildymui. Kiti skysCiai ar maisto produktai gali uZtersti prietaiso vidy.

22. Sis prietaisas sukurtas tik Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytai paskirciai.

23. Sj jrenginj draudZiama naudoti Zmonéms (jskaitant vaikus), turintiems fizing, jutimine ar proting negalig
arba patirties ir Ziniu neturintiems asmenims, nebent juos priZidri arba nurodo, kaip naudotis jrenginiu, uz
ju sauguma atsakingas asmuo.

24. Vaikai turi bati priziarimi, siekiant uztikrinti, kad jie neZaisty su prietaisu.

©®
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NAUDOJIMAS

1. Prie$ jjungdami prietaisg pirma karta, pripilkite ji vandens iki auk$¢iausio lygio Zymos, o tada jjunkite.
Tada iSpilkite uZvirusj vandenj ir vél viska atlikite i$ naujo.

2. Pildami vandenj visada turétumeéte istraukti prietaiso kistuka i$ kistukinio lizdo.

3. Pripildykite virdulj vandens iki pageidaujamo auksc¢io. Nepilkite per daug vandens, nes uzvires jis

ims taskytis. Nepamirskite po to vél uzdaryti dangtelio, nes virdulys su neuzdarytu dangteliu uzvirgs

automatiskai neissijungs.

|pilkite ne maziau nei 0,5 | vandens (iki ,MIN“ Zymos), kad virdulys nekaisty veltui.

Nepilkite | virdulj daugiau nei 1,7 | vandens (iki ,MAX" Zymos).

Jusy virdulyje jmontuotas automatinis apsauginis isjungiklis, saugantis nuo perkaitimo. Jis isjungia virdulj,

jei prietaisas jjungtas, bet jpilta per mazai vandens. Atkreipkite démesij, kad prietaise baty bent minimalus

vandens kiekis (,MIN“ Zyma). Jei apsauginis isjungiklis isjungé prietaisa, iStraukite kistuka i§ kistukinio

lizdo ir leiskite virduliui atvésti nuo 5 iki 10 minuciy. Tada vél jpilkite vandens ir jjunkite virdulj — prietaisas

uzvirs ir iSsijungs kaip jprasta.

7. Statykite pagrinda ant sauso lygaus pavirsiaus.

8. UZdekite virdulj ant pagrindo. Prie elektros tinklo prisijungiama automatiskai kai virdulys padedamas ant
pagrindo.

9. |kiskite prietaiso kiStuka | jZeminta kistukinj lizda.

10. [junkite V|rduI1 - paspausklte jjungimo/isjungimo jungiklj. UZsidega kontroliné lempute.

11. Vandeniui uzvirus virdulys issijungia automatiskai.

12. Virdulj nuo pagrindo nuimkite tik tada, kai jj iSjungéte.

13. Jei norite jpilti vandens is virdulio, nukelkite virdulj uZ rankenos nuo pagrindo ir pilkite vandeni.

ook~

VIRDULIO PRIEZIURA

Valykite virdulio iSorines sieneles minksta, drégna Sluoste ar kempine. PridZidvusius tersalus valykite Sluoste,
sudrékinta neagresyvia valymo priemone. Nenaudokite Sepeciy ar Siurksciy Sluosciy arba abrazyviniy
milteliy. Jokiu bddu nenardinkite virdulio | vandenj ar kitus skyscius.

Kartais (tai priklauso nuo jisy vandentiekio) dazZniausia ant kaitinimo elemento nuséda natdralios kalkiy
nuosédos ir sumazina kaitinimo galia. Kalkiu nuosédy storis (o taip pat poreikis valyti Sias nuosédas)
priklauso pirmiausia nuo jasy vandentiekio vandens kietumo ir nuo to, ar daznai naudojate virdulj. Kalkiu
nuosédos sveikatai nekenkia. Bet jei $iy nuosédy patenka | gérima, lieka nemalonus prieskonis. Todél kartais
nukalkinkite savo prietaisa Siuo badu:

NUKALKINIMAS

Nuolat salinkite prietaiso kalkiy nuosédas. Jei virdulj naudojate jprastu daznumu, nukalkinkite ji maZiausiai
du kartus per metus.

1. Pripildykite virdulj iki auks¢iausios vandens lygio Zymos Siuo misiniu: viena dalis paprasto acto ir dvi dalys
vandens. |junkite prietaisg ir palaukite, kol jis automatiskai iSsijungs.

Palikite misinj per naktj virdulyje.

Kitg ryta misinj iSpilkite.

Tada pripilkite virdulj iki auksc¢iausio vandens lygio Zymos Svaraus vandens ir uZvirkite ji.

Po to iSpilkite uzvirusj vandenij, kad pasalintuméte bet kokius vandens ir acto misinio likucius.

Gerai iSskalaukite virdulio vidy Svariu vandeniu.

oar N

360° JUNGTIES LIZDAS
360° jungties lizdas tarp virdulio ir jo pagrindo yra labai patogus, nes virdulj ant padéklo galima statyti bet
kuria kryptimi. Todél virdulj ant pagrindo be vargo padés tiek kairiarankiai, tiek desiniarankiai.

TECHNINIAI DUOMENYS:
220-240V - 50Hz -« 1850-2200W
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YMNbTBAHE 3A U3IMOJI3BBAHE
HA ENEKTPUYECKN YANHUNK

SAMA3ETE rPM>KNTUBO HACTOSALLETO YNbTBAHE!
ONMUCAHUE HA YPEOA

1.
2.
3.
4

5.
6

BbATAPCKU

BA>KHU YKA3AHUSA 3A BE3OMNACHOCT

Korato u3nonssaTe enekTpuyeckus YaiHuk, TpsibBa
BMHArM Aa cnassaTe ClejHUTEe OCHOBHU yKa3aHus 3a
6€e30nacHoOCT:

1.

2.
3.

©®

10.

11.

12.

13.

15.

16.

17.

18.

20.

2

-

22.
23.

24.

LLlapHupeH kanak

Mpekbesay BKIT/M3KIT
KoHTponHa namna

MHavkaums 3a makc. H1BoO

Ha MbJiHEHe Ha BoaaTta
MocTtaeka 6e3 kaben
MpucbeanHuTenHa 6ykca 360°

[pouyeTeTe BHUMATESHO BCUYKM yKa3aHWs, AOPU ako

CTe 3ano3HaTtu ¢ ypeaa.

BHumaBaiiTe ocobeHo, Korato ypeabT ce M3rnosnissa oT Aeua unm B 6amM3ocT [0 Aeua.

Mpean pa BkOUMTE YailiHUKa, MONS NPoBepeTe [anu efieKTPUMHYEcKOTO HanpekeHue cbenaja ¢
Hanpe>XeHneTo, n3nosi3BaHo BbLB BaweTo AOMaKMHCTBO. Ako Hanpe>XeHusita He CbBnaaar, oépreTe
ce KbM Bawms Tbproseu 1 He N3non3Bante YanHuka.

MakntoueTe ypena v u3sajeTe Lencena oT KOHTaKTa, Npeau Aa HaneeTe BoJa, ia u3npasHuTe ypeaa
nnu na ro no4ncTuTe, UM KoraTto He nanona3esarte ypena.

He npenbnBaitTe vaiiHuka, Tbil KaTo BOJATa MOXE Aa M3KUNM HaBbH. MakCcuMManHoOTO HWBO Ha
MbiHeHe e 0TOeNA3aHo OT BbTpellHaTa CTpaHa Ha YaiHuka.

He n3nonssaiitTe u He NoCTaBslTe HUKOra ypeaa BbpXy WM [0 ropelia NnoBbPXHOCT (KaTo Hamp.
rasoB UNM eNeKTPUYECKU KOTSIOH Unn B ropeLla ypHa).

Hukora He ocTaBssiiTe kabena fa Bucy nNpe3 pbba Ha Maca unu wkad. He octaesiiTe kabensbT aa ce
fonvpa Ao ropeLuy NoBbPXHOCTK.

Hvikora He TerneTe 3a kabena, Thii KATO MOXKE Aa Ce NOBPEAN M EBEHTYaNIHO Aa NPUYMHN TOKOB yAap.
AKO enekTpuyeckusaT Kaben Ha ypeaa ce noBpeaun, Toi cnefsa fa 6bae NonpaseH caMo OT CepBu3,
0TOpMU3upaH OT NpPomn3BoAUTENSA, MOHEXe ca HeOGXO,D,I/IMVI cneunanHn MHCTPYMEHTH.

N3bsareaiiTe na aokocsaTe ropellata MOBLPXHOCT Ha YaiHWKA, W3MNON3BanTe [PbLXKKUTE K
Konuetara.

3a pa n3berHeTe nospeaa OT nNapaTa, He Haco4BaiiTe 0TBOPA Ha YaliHUKa KbM CTEHM UK wkadose,
KOraTto ypeabT € BKIIHOUEH.

KoraTo nanonssare ypeaa Bbpxy AbpBeHa meber, MOns U3nonssaiTe 3alnTHa NOANOXKKa 3a Aa He
Ce nospenun 4yescTBMTENIHATA NOBBPXHOCT.

3a pa u3berHete u3rapsiHvs, BHUMaBaiTe KanakbT BUHArW Aa € 3aTBOPEH MIbTHO, Npeau aa
BKIIOUUTE ypeaa.

. Hvkora He oTBapsiiTe Kanaka no BpeMe Ha HarpsisaHeTo. MoxxeTe aa ce nonapure.

Bbaete ocobeHo npeanasnueu, KOrato NPeHacsTe YaiiHvKa, [OKATo B HEro uma ropewya Boja.
Hvikora He noBauvranTe yaHuka 3a kanaka. Mlanonssante BuHarn gpbxxkara.

Hukora He Bknto4BaiTe YalHuka, Korato € npaseH.

3a fa He NpuYMHMTE TOKOB yap, HUKOra He noTonsBsaliTe ypeaa unu kabena BbB BoAa UM B HAKaKBa
TEYHOCT.

M3nonssaiiTe yaiiHMKa camo C focTaBeHaTa nocraska. Hukora He m3nonssaiTe Tasu nocTaska 3a
apyra uen.

. 3a pa usberHeTe noxkap, HUKOra He U3nonasanTe ypeaa 65130 4O U3BYXTIMBY UM FOPIUBU NapM.

Hukora He ocTaBsiiTe yaiiHuKa BKJILOYEH B KOHTaKTa, Korato TemnepaTtyparta B NOMeLLeHNeTo 6u
Morna Aa cnagHe A0 3UMHM BbHLIHW TemnepaTtypu. [pu TemnepaTypy NoA Hynata aBTOMaTUYHUST
KOHTpONeH TepMocTaT 61 MOrbl fia ce NPEBKIOYM Ha 3arpsBaHe v Aa BKIOYM ypeaa.

. N3anonsBaiite enektpuyeckus YaiHUk caMmo 3a 3arpsisaHe Ha Boaa. [pyrvt TEeYHOCTM UM XPaHUTENHU

CTOKM 6MXa 3aMbPCUIN BLTPELUHOCTTA Ha YaiHuka.

To3u ypea e npoekTpaH camo 3a LienTa, nocoYeHa B ynbTBaHETO 3a U3Mon3saHe.

Toan ypen He e npeaHasHadveH 3a ynotpeba oT nvua (BKMUYNTENHO Aela) C HaManeHn usnyecku,
CETUBHW UM YMCTBEHW CMOCOGHOCTY, UMW C IMNCBALLUM 3HAHUS 1 OMNUT, OCBEH ako He ce Habnoaasat
WK He Ce MHCTPYKTUPAT OTHOCHO yrnoTpebara Ha ypeaa OT nvLe, 0TroapsiLlo 3a 6e3onacHocTTa UMm.
[euarta Tpsbsa aa ce HabnoAasaT, 3a Aa Ce yBepuTe, Ye He CM UrpasT C ypeaa.
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BHUMAHME: Mupso ce y6eaeTe, Ye MECTHOTO HanpeXXeHne cbBnaaa C HanpeXXeHUeTo, NocoYeHo Ha
Tabernkara 3a MOLHOCTTa.

WU3MNMON3BAHE

1. TNpeav pa n3nonssarte ypena 3a NPbB MbT, MOJIA HANbBJIHETE YaliHMKa C BOAa 1O MAaKCUMAnHoOTO HUBO
1 ro BKJIOYeTE 3a Aa Bb3BpW Boaata. MacuneTe sBofgara u nosTopeTte npoueca.

2. Bunarn TpsibBa fa v3Baxkparte Llencena Ha ypeaa OT KOHTakTa, Korato Hanusarte wnu gonusarte
Boja.

3. HanbnHeTe yaiiHuka ¢ BOAA A0 >XENaHOTO HMBO. He mpenbnBaiiTe ypena, NoHexke Bojara Moxe fa
n3kunu. He 3abpassiiTe cnea HanueaHe Ha BoAaTa Aa 3aTBOPUTE OTHOBO Kanaka, 3alioTo MHade
YalMHUKBLT HE Ce U3KMIoYBA aBTOMaTUYHO Crief U3MNos3BaHe.

4. He HanueaiTe no-manko ot 0,5 nutpa Boaa (8o mapkuposkarta “MIN®), Taka e n3berHeTe YanHUKbLT
fa paboTu npaseH.

5. He nbnHeTe vaiHuka ¢ noseye o1 1,7 nutpa soja (8o mapkuposkaTa “MAX").

6. BawmAT enekTpvyeckn 4alHMK MMa aBTOMAaTU4YeH NpeAnaseH npekbcBa4y 3a 3awmta cpeLly
nperpssaHe. Toi n3kno4Ba, Korato 4alHUKbT 6bAe BKIIIOYEH, @ CbAbp>Ka TBbpPAE Manko BoAa.
BuHarn BHuMaBaiTe BojaTa B ypeaa Aa € HambjiHeHa Han-mManko A0 MUHUMAanHOTO HuBO (“MINY).
Korato npennasHusT mpekbcBay WU3KMIOYM ypeaa, M3BadeTe Lencena oT KOHTakTa u octaseTe
YaiiHnka pa uactuea 5 1o 10 MuHyTU. Nocne 0THOBO ro HanNbfHeTe € BOAA U ro BktoveTe. HYakHNKbT
LLe 3arpee BoAaTa A0 KWMBaHe u e ce U3KIYM aBTOMaTUYHO, KaTo Npu HopmanHa paéoTa.

7. TlocTaBsiiTe nocTaekaTta BbPXY Cyxa niocka noBbpXHOCT.

8. lMocTaBsiiTe enekTpuyeckns YaiHvK BbpXy noctaskarta. EnekTpuyeckaTta Bpb3ka ce OCbLUeCTBsBA
aBTOMaTU4HO, KOraTo KaHaTa ce Mib3He BbpXy nocraBkaTa.

9. [MbxHeTe kabena B 3a3eMeH KOHTAaKT.

10. BkntoyeTe ypeaa, kato HaTucHeTe npekbeBada EIN/AUS (BKIT/M3KIT). KoHTponHaTa namna ceeTsa.

11. KoraTo Boaarta Bb3BpU, €IEKTPUYECKUAT YalHKUK LLE Ce U3KIH0HYM aBTOMATUYHO.

12. MbpBO M3KKOYETEe YaiHVKa U efBa Cnej Tosa ro B3emeTe OT nocraekara.

13. 3a na HaneeTe BoAa, NOBAMIHETE YaiiHMKa OT nocTaBkaTa u HanewnTe.

FPU>KU 3A ENEKTPUYECKUS YARHUK

MouncTeaiiTe 0TBBLH Balums yaitHuk ¢ Mexa BnaxkHa kbpna unu re6a. OTcTpaHsiBainTe 34paso nonenHanm
neTHa € Kbpna, HaBNaXKHeHa C HearpecuBeH nouvcTBall npenapart. He uanonssaiite rpanasu unm
HafpacksalLy Kbpnu unun npax. Hukora He noTonsiBaiiTe YaitHWka BbB BOAA UM APYTY TEYHOCTU.

OT BpeMe Ha Bpeme B 3aBMCMMOCT OT BMAa Ha BaweTo BogocHabasiBaHe ce o6pasyBa eCTECTBEHO
oTnaraHe Ha Bap, KOeTO Lue NofiernHe rnasHo Mo HarpesaTens 1 e HaMmanu HarpesaTenHaTa MOLLHOCT.
KonnyecTsoTo Ha KOTNEHUs Kambk (M BCNEACTBME HA TOBA HEOO6XOAMMOCTTA OT MOYUCTBAHETO WM
OTCTPaHsBaHETO My) 3aBMCK Npeau BCUYKO OT TBBPAOCTTA Ha BoAaTa BbB Bawara obnacT v oT ToBa,
KOMKO 4eCTO u3nonssarte 4vaiHuka. KoTnewusT kambk He e BpefeH 3a Baweto 3gpase. Ho korato
nonagHe BbB Balwarta Hanutka, TS MOXe Aa npuaobue BKyC Ha myapa. 3atoBa OT Bpeme Ha Bpeme
0TCTpaHsBaiTe KOTNEHUS KaMbK OT ypeaa no CNefHUs HaumnH:

OTCTPAHSABAHE HA KOTJIEHUA KAMBK

PepnoBHO oTCTpaHaBaiTe KOTNEHUst kKambk OT ypega. [pv HopManHo M3non3sBaHe Hai-manko ABa MbTh
rOAMLLIHO.

1. HanbnHeTe vaiiHMKa A0 MakCUManHOTO HMBO CbC CMEC OT €AHa 4acT OOMKHOBEH OLUET M [iBe 4acTn
Boja. BkntoyeTe v nsvakaiite ypeabT fa ce U3KMHOYM aBTOMATUYHO.

OcTaBeTe cMecTa B YaiHuKa 3a npes HowTa.

Ha cnepsawata cyTpuH nscunete cmecTa.

HanbnHeTe valiHuka [0 MakCMManHOTO HMBO C YACTa BOAA W A 3arpeiTe OTHOBO O KuMNBaHe.
M3cuneTe 1 Ta3un npesapeHa BOAQ, 3a Aa OTCTPaHUTE BCSKAKBKM OCTaTbLM OT CMecTa OT BOAa U oueT.
M3nnakHeTe fobpe BLTPELLHOCTTA HA YaiiHMKa C uncTa Boaa.

NMPUCBEANHUTEJIHA BYKCA 360°

MpucbeanHutenHaTa 6ykca 360° Mexkay kaHaTa u noctaekaTa uma npeanMcTBOTO, Ye KaHaTa MoXe Aa
ce NocTaBy BbPXy Nnovara 3aBbpTaHa B NPOM3BONHA NOcoKa. Taka u nesaum Morat a nocTasaT ya06HO
KaHaTa BbpXy KyxHeHckaTa maca.

TEXHUYECKWU OAHHMW:
220-240V - 50Hz - 1850-2200W

oarwN
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IHCTPYKUISA
ENEKTPUYHUIA YARHUK

SBEPEXITb LIO IHCTPYKUIIO!
Ornuc BUPOBY

YKPATHCbKA

oaprwN -

BAXKJIUBI BACTEPEXKEHHA
BukopucToBytoun Ball YalHUK, Cchifg  AOTPUMYBaTWCh
HaCTYMHUX 3aCTEPEXXHNX 3ax0AiB:

1.

2.

10.
1.

12.

13.

14.
15.

16.
17.
18.
19.

20.

21.

22,

23.

24.

BigkvaHa kpuiika

KHonka Bkn/Bukn

CurHanbHa namnoyka

MoKa>k4nK MakCMManbHOro HanoBHEHHS BOAOKD
EnexTtponiacrtaeka

Enektponiactaeka 3 360-rpasycHum
KOHTaKTOM

YBa>kHO MpouuTaiTe iHCTPYKUito, HaBiTb SKLWO BMW
B>XE 3HaoMi 3 Npunagom.

SKWO npunag BUMKOPUCTOBYETLCS AiTbMM abo B NPUCYTHOCTI AiTei, CyBOPWUA Harnsa 3a HUMKU €
060B’A3KOBUM.

[Mepen BWKOPUCTAHHSAM 4YailHWKa NepeKOHamTech, WO BenuyMHa Hanpyru, BkasaHa Ha npunagi,
BiAMOBiAA€E BEIMUMHI HANpyru B BaLIOMYy [OMi. SAKLIO Le He Tak, 3B’AXKiTbCS 3i CBOIM TOProBesibHUM
areHToM i He BKNoYanTe YaiHuK.

BuKnto4iTb YalHUK Ta BUTATHITL LLUHYP 3 PO3ETKM Nepe/, HarnoBHEHHAM, CMIOPO>KHEHHAM Ui O4ULLIEHHAM
YyaiHuka, abo KOnu BM AOr0 He BUKOPUCTOBYETE.

He nepenosHioiiTe 4aiiHMK BOAOKD, OCKIMbKM KuWMfsiya BOAA MOXXe BuxonyBatucb. PiseHb
MaKCUManbHOro HanoBHEHHs! BOAOK MO3HAYEHWIN BCepeanHi YanHuka.

He BuKopucTOBYiiTE | HEe PO3MillyiiTe OyAb-sKy 4acTvHY LbOro npunagy Ha abo nobam3y rapsumx
NOBEPXOHb (Takux sk rasoBa abo enekTpu4Ha NauTa, posirpita niyv).

He ponyckaitte, wo6 wwHyp 3Bucas 3i cTony. He ponyckaiTe, W06 LUHYp TOPKABCS rapsunx
NOBEPXOHb.

He cmukaiiTe 3a LWHYP, OCKIiNbKK Lie MO>Ke NPU3BECTW [0 MOro MOLUKOAXKEHHS Ta NiABULLEHHS PU3NKY
ypa>KeHHsi CTPYMOM.

SIKLLO LUHYP >KMBJIEHHSA LibOro Npuiaay NoLWKOAXEHO, BiH MOXKe 6y TW 3aMiHeHWid y MaiiCTepHi, BKasaHii
BMPOGHMKOM, OCKIfNlbKM ANS LbOro Heo6xiAHi cneuianbHi iIHCTPYMEHTH.

He TopkaiTech [0 rapsiumx NoBepXoHb YaiHnka. BukopucToByiiTe KOPNYCHY PyyKy Ta KHOMKW.

LLlo6 3ano6irtn MOXXNMBKUX MOLUKOAXKEHb Naporo, BiABEPHITb HOCWK YaiiHMKa Bif CTIH 41 KYXOHHMUX
Me6niB Npu 3acTOCyBaHHi Npunagy.

SKLIO BM 3aCTOCOBYETE Mpunaj Ha LepeB’siHin NOBepXHi, BUKOPUCTOBYWTE 3aXMCHY MiAKnaaky Ans
3ano6iraHHs NOWKOAXKEHb [eNiKaTHUX NOBEPXOHb.

LLlo6 yHWKHYTK O6LunaproBaHHs, KpULKa nepe BUKOPUCTAHHSM YaiHuKa NOBMHHA 3HAX0AUTUCS Y
NpPaBUILHOMY MOJIOXKEHHI.

O6wnaptoBaHHs MOXXE TPaNUTUCS Y TOMY BUNAAKY, SKLLO NOKPULLKA BiAKPMBAETLCS Mif Hac KUMiHHS.
Cnig 6yt 0co6nMBO 06€epeXXHMU, NEPEMILLYOUM YaliHUK 3 raps4voto BoAoto. Hikonu He nigHimaiiTe
YalHWK 3a KpULLKY. 3aB>KAN BUKOPUCTOBYATE KOPMYCHY PYYKY.

He BkntovaiTe YaiHuK, SIKLLO BiH MOPOXKHIA.

LLI06 yHUKHYTU ypa>keHHsi CTPYMOM, He 3aHyproiTe YaiiHUK Yu LLIHYP B PiAUHY.

BukopuCTOBYIiTE YalHWUK TiNbKW 3 eNeKTPoniACTaBKow. He BUKOPUCTOBYWTE NIACTaBKY B iHLUMUX
Linsix.

[Ans 3axucTy Bif NOXXeXXi, He KOPUCTYRTECS NPUNALOM 32 HASIBHOCTI y NPUMILLEHHI BUGYXOBUX PEHOBUWH
Ta/um Nerko3anMmncTux BunNapis.

YaliHMK He MO>KHA 3anuwaTtv MNigKMIoYeHUM [0 PO3eTKU, SKWO TemnepaTtypa Yy KiMHaTi Moxxe
3HMXKYBATUCb [0 MiHYCOBMX 3HadeHb. lpu TemnepaTypax Huxuux O rpapaycis, aBTOMaTUYHWiA
KOHTPOJOKOUNIA TEPMOCTAT MOXKE BiJKITHOUNTN YaNHUK BifJ XXUBNEHHS.

He B/KOpPUCTOBYIiTE YaHWK ANS iHLWMX LiNei, OKpiM KUMATIHHS BOAW. [HLLI piavHK Ym iXka 3abpyaHsTb
BHYTPILLHIO YaCTVUHY YaiiHuKa.

Lleli BUpi6 cTBOPEHWI BUKITOYHO A5 NPU3HAYEHHS, BKA3aHOro Y Ll iHCTPYKLT.

Lleii NpucTpin He NpU3HaYeHWid ANs BUKOPUCTaHHSA ocobamu (BKNtovarouu Aitei) 3 disnuHummn Ta
po3ymoBuMK Bagamu, abo ocobamun 6e3 Hane>XHoro JOCBiAY YM 3HAHb, SKLIO BOHW HE MPOALLNN
{HCTPYKTa>K MO KOPUCTYBAHHIO LM NPUCTPOEM MiJ HarnsAoM ocobu, BianosifanbHoi 3a ix 6eaneky.
He possonsinte AiTsaM rpaTucst 3 UMM NPUCTPOEM.
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3ACTEPE>XEHHSI: MopisHsiiiTe BENMUMHY MicLeBOi Hanpyru 3 BEMIMHYMHO, BKA3aHOK Ha NpUCTPOi.

IHCTPYKLI,IH o0 BUKOPUCTAHHSA NPUNAQY
lMepea neplunM BMKOPUCTAHHAM HAMOBHITb YaiiHUK YMCTOKO BOAOKD A0 MakcumasbHOro o6’eMy Ta
NPOKMM’ATITb. Bunuitte Boay Ta NoBTOPITh.

2. YaiiHWK NOoBMHEH 3aB>XXAn 6y T BiAKNIOYEHUM Bifi PO3ETKM MPW HANMBAaHHI 41 [OAaBaHHI BOAN.

3. HanoBHiTb YaiiHnK BoAoto [0 6aXKaHoro piBHA. He nepenoBHiTh YaiHuK, TOMY LLO Lie MOXKe NPU3BECTU
[0 BUTOKY BOAM Yn 6pu3kaHHs. He 3abyabTe HakpUTu Npunajg KPULLKOK MiCAs HAaNMOBHEHHS BOAOHO.
SKWwo BKM 3abyfeTe HakpUTu Npunajg KPULIKOK MiCNsi HanOBHEHHsSI AOro BOAOD, YaiiHUK He byne
aBTOMATUYHO BUKIIHOHATUCA NICNS KUTATIHHSA BOAN.

4. He HanueaiiTe B 4YaiiHWK MeHLI Hi>X 0,51 Boau (Ao nosHauku “MIN”) ans Toro, o6 4aiHUK He
3anMwmnecs 6e3 BoAW y NPOLIECH KUMTATIHHS.

5. He HanuBaiiTe B YaiiHuK 6inbLu Hi>k 1,71 Boau (80 no3Hayku “MAX”)

6. [nsa 3axvcTy Bif neperpiBaHHs B Npunaai BCTAHOBIEHO aBTOMATUYHUIA 3anobi>kHKK. BiH cnpaubosye,
AKLLO YaHWUK BKIHOYEHWUIA, ane MiCTUTb HeOCTaTHLO BOAN. YMEBHITLCS, LLO BOAA BCEPEANHI YaiHMKa
nepeBsuLLye MO3HAYKy MiHIMANbHOrO HanMoOBHEHHS. SKLIO aBTOMAaTUYHWIA 3anob6iXHWK cnpautoBas,
BiAKJTHOYITb LUHYP XKMBNEHHS Bifl PO3eTKM i JaiTe YaHuKy 0X0noHyTu 5-10xB. Toli 3HOBY HaMoBHITbL
YalHUK BOAOKO Ta BKIIHOYITb — YaliHWK By Ae KUMiTh | BUMUKATUCS SIK 3BUYANHO.

7. TloMmicTiTb enekTponiAcTaBKy Ha Cyxy NIIOCKY NOBEPXHIO.

8. [locTaBTe 4alHMK Ha enekTponiacTasKy. ENeKTpMYHI KOHTaKTU CrnpauboByOTb aBTOMaTUYHO, Mpu
BCTAHOBJIEHHI YaiiHMKa Ha eNeKTponicTaBKy.

9. TiaKnoYiTh LHYP XKMBMIEHHA A0 3a3eMIEHOT PO3ETKM.

10. MNpunan BMUKAETLCS NPpY HATUCKAHHI KHOMKKW Bkn/Bukn. Mpy UboMy cnanaxye curHasnbHa namnoyka.

11. Konu Bopaa 3akunae, 4aHnK BUMUKAETbCS aBTOMATU4HO.

12. BumukaiiTe YaitHuK nepef 3HIMaHHSIM 1A0ro 3 eneKTponiAcTaBKy.

13. [ns 3anvBaHHs BOAM 3HIMITb YalHWK i3 eNeKTponiacTaBku.

pornsag sA YAMHUKOM

BuTupaiiTe 30BHILLHE MOKPUTTA YaiiHUMKa M’SIKOH, BOMOrOK TKaHWHOKW abo rybkoto. CTidki nnsmu
BMAAnsnTe 3a AONOMOrOt TKAHUHK, 3MOYEHOI NIErKMM PiAKMM 3aCO60M AN oUuLLieHHS. He BUkopucTosyiiTe
abpa3nBHUX OYMCHUX MaTepianis Yv NOPOLUKiB. HiKonu He 3aHyproiiTe YaiHVK y BOLY UM iHLLY PiAnHY.
IHKONK, B 3aNe>XXHOCTI BiA TUMNY NOCTa4YaHHs BOAW A0 BALLOi OCENi, yTBOPHOETLCS BANHAHWUA HAKWN, KW
B 6iNbLUOCTI BiAKNAAAETLCA HA HArpiBasbHOMY €NeMEeHTi Ta 3HUXKYE NOTY>XXHICTb HarpiBaHHs. KinbkicTb
BiIKNaAeHOro BanHsHOrO Hakuny, a 3rofoM i noTpeba B OYMLLEHHI Ta 3HATTI HaKuny, BENMKOK MIpoo
3ane>xuTb Bij TBEPAOCTI BOAN B PANOHi BALLOro NPO>KMBAHHSA Ta YaCTOTM BUKOPUCTAHHSA YaHMKa.
BanHaHuiA Haknn He € WKIANMBUM 15 BALWOro 340P0B’A. SKLIO HANUTK AOro B Haniid, TO Haniin oTpumae
npycmak nopoLuky. TOMy YaiHUK CAiA NepioaNYHO O4MLLATM Bifi BAMHAHOrO HAKUHY HACTYMHUM YAHOM:

OYULLEHHA BI4 BAMHAHOIO HAKUINTY

OuullyBaTy YalHWK Bifi BAnNHSHOMO Hakuny cnig perynsipHo. Mpu 3BMYaiHOMY BMKOPUCTaHHI YaiHuKa
BMKOHYBaTW OYMULLIEHHS Bifi HAKMMY NOTPIGHO NpUHaRMHI ABidi Ha piK.

1. HanosHiTb 4aiiHnk BOAOK A0 no3Hauku “MAX” cymiwwio outy Ta Boau B nponopuii 1:2. Bkntodits
YaiiHWK Ta 3a4ekaiTe, MOKM BiH aBTOMaTUYHO HE BUKIOUYNTLCS.

3anuuite cyMmill B YaHWKY Ha Hid.

Bunuiite cyMil 3 YaiiHMKa HaCTyMHOrO PaHKy.

HanoBHiTb YaiiHWK YMCTO BOAOK A0 No3Hayku “MAX” Ta NpoKUN’ATiTb 3HOBY.

Bunuiite knn’aueHy Boay, W06 BUAANUTY 3ANMLLKW HAKUNy Ta ouTy.

CMOMOCHITb BHYTPILLHIO YaCTWUHY YaiHMKa YMCTO BOAOHO.

EE NN

ENEKTPOMNIACTABKA 3 360-rPAAYCHUM KOHTAKTOM

Mepesara enektponiactasku 3 360-rpaAyCHNUM KOHTaKTOM MOAArae B TOMY, LLO YaHUK MO>KHA NOMILLATH
Ha enekTponiacTasKy 6yAb-KOK CTOPOHOI.

Lle cny>xuTb ineanbHnMM BapiaHTOM siK Anst NiBLWi, TaK i Ans NpasLui, OCKifbKW YalHMK MOXXHA 3pYy4HO
po3TalloByBaTV Ha BaLLOMY KyXOHHOMY CTON.

TEXHIYHI AAHI
220-240B - 500"y * 1850-2200BT

TEPMIH NPUOATHOCTI: HEOBMEXXEHUMA
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MODE D’EMPLOI
BOUILLOIRE

CONSERVEZ BIEN CE MODE D’EMPLOI!

DESCRIPTION DU PRODUIT
. Couvercle rabattable

Interrupteur MARCHE/ARRET

Voyant lumineux

Affichage — hauteur de remplissage maximum
Unité de base sans fil

360° Prise de raccordement

oorwN

INDICATIONS DE SECURITE IMPORTANTES
Lorsque vous utilisez la bouilloire, respectez toujours les
indications de sécurité fondamentales suivantes:

1. Lisez attentivement toutes les indications méme si

I'appareil vous est familier.

2. Faites particulierement attention lorsqu’un appareil est utilisé par ou a proximité d’enfants.

3. Avant de brancher la bouilloire, veuillez vérifier que la tension correspond a celle de votre maison. Si ce
n’est pas le cas, adressez-vous a votre revendeur et n'utilisez pas la bouilloire.

4. Eteignez I'appareil et retirez la prise avant de le remplir d’eau, de le vider, de le nettoyer ou si vous ne
I'utilisez pas.

5. Ne pas trop remplir la bouilloire car I'eau pourrait gicler. La hauteur maximale est indiquée a l'intérieur de
la bouilloire.

6. Nutilisez ou ne posez jamais I'appareil sur ou a c6té d’'une surface chaude (comme par exemple une
gaziniére, des plaques électriques ou dans un four chaud).

7. Ne laissez jamais pendre le cable sur le bord d’une table ou d’un meuble. Veillez a ce que le céble n’entre
pas en contact avec des surfaces chaudes.

8. Ne tirez jamais sur le céble car il pourrait étre endommagé et cela pourrait éventuellement causer un
choc électrique.

9. Sile céable électrique de cet appareil a été endommagsé, il ne doit étre remplacé que par un SAV agréé
par le fabricant. Des outils spéciaux sont en effet nécessaires.

10. Evitez de toucher les surfaces chaudes de la bouilloire, utilisez les poignées et les boutons.

11. Pour éviter une détérioration par la vapeur, détournez le bec verseur des murs ou meubles lorsque
I'appareil fonctionne.

12. Si vous utilisez I'appareil sur un meuble en bois, veuillez utiliser un support protecteur afin que la surface
sensible ne soit pas endommagée.

13. Pour éviter de s’ébouillanter, veillez a ce que le couvercle soit toujours correctement positionné avant de
mettre en marche 'appareil.

14. Ne retirez jamais le couvercle pendant le chauffage, vous pourriez vous ébouillanter.

15. Soyez particulierement prudents lorsque vous déplacez la bouilloire tant qu’il y a de I'eau chaude. Ne
soulevez jamais la bouilloire par le couvercle. Utilisez toujours la poignée.

16. N’allumez jamais votre bouilloire si elle est vide.

17. Afin de ne pas provoquer de choc électrique, ne plongez jamais I'appareil ou le céble dans I'eau ou
n’importe quel liquide.

18. Utilisez la bouilloire uniquement avec I'unité de base fournie. N'utilisez jamais I'unité de base pour autre
chose.

19. Afin d’éviter un feu, n'utilisez jamais I'appareil a proximité de vapeurs explosives et/ou inflammables.

20. Ne laissez jamais la bouilloire branchée dans la prise si la température ambiante peut chuter a des

températures extérieures hivernales. Pour des températures en dessous de zéro, le thermostat de
contréle automatique pourrait se mettre sur chauffe et mettre en marche I'appareil.

. N'utilisez la bouilloire que pour chauffer de I'eau. D’autres liquides ou produits alimentaires saliraient

I'intérieur.

22. L’appareil a été congu uniquement pour la fonction indiquée dans ce mode d’emploi.

23. Cet appareil n'est pas destiné aux personnes (enfants inclus) ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissance du produit, & moins qu'elles ne
soient mises sous la garde d'une personne pouvant les surveiller.

24. Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec cet appareil.
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ATTENTION: Assurez-vous d’abord que la tension locale correspond & la tension indiquée sur la plaque
signalétique.

UTILISATION

1. Avant d'utiliser I'appareil pour la premiére fois, veuillez remplir la bouilloire d’eau jusqu’a la hauteur
maximale et faites la bouillir. Jetez I'eau et recommencez le processus.

2. Vous devez toujours retirer la fiche de I'appareil de la prise secteur lorsque vous remplissez ou ajoutez
de l'eau.

3. Remplissez la bouilloire d’eau jusqu’a la hauteur souhaitée. Ne remplissez pas trop I'appareil car de I'eau
pourrait gicler. N'oubliez pas de refermer le couvercle apres le remplissage sinon la bouilloire ne s’éteint
pas automatiquement apres I'utilisation.

4. Ne remplissez pas en dessous de 0,5 litres d’eau (jusqu’au marquage ,MIN) pour éviter que la bouilloire
ne fonctionne a vide.

5. Ne remplissez pas la bouilloire au-dessus de 1,7 litres d’eau (jusqu’au marquage ,MAX").

6. Votre bouilloire a un interrupteur de sécurité automatique en cas de surchauffe. Il éteint I'appareil lorsque
la bouilloire fonctionne avec trop peu d’eau. Veillez toujours a ce que I'’eau dans 'appareil atteigne au
moins la hauteur minimale (,MIN“). Si I'interrupteur de sécurité a éteint I'appareil, retirez la fiche de la
prise secteur et laissez la bouilloire refroidir 5 & 10 minutes. Remplissez la ensuite & nouveau d’eau et
mettez la en marche, la bouilloire va bouillir et s’éteindre comme pour un fonctionnement normal.

7. Placez I'unité de base sur une surface séche et plate.

8. Placez la bouilloire sur I'unité de base. La connexion €électrique se fait automatiquement lorsque le broc
glisse celle-ci.

9. Branchez le céble a une prise de terre.

10. Allumez I'appareil en appuyant sur l'interrupteur MARCHE/ARRET. Le voyant de contréle s’allume.

11. Lorsque I'eau a bouilli, la bouilloire s’éteint automatiquement.

12. Ne retirez la bouilloire de I'unité de base que si vous I'avez d’abord éteinte.

13. Pour verser de I'eau, levez la bouilloire de I'unité de base et versez.

ENTRETIEN DE VOTRE BOUILLOIRE

Nettoyez I'extérieur de votre bouilloire avec un chiffon doux humide ou une éponge. Retirez les taches
collées avec un chiffon humidifi€é avec un produit de nettoyage doux. N'utilisez aucun chiffon abrasif ou
rayant ou de poudre. Ne plongez jamais la bouilloire dans I'eau ou d’autres liquides.

De temps en temps, un dép6t de calcaire naturel se forme selon le type d’approvisionnement d’eau et se
colle principalement sur la résistance, ce qui diminue la capacité de chauffe. La quantité de calcaire déposé
(et par conséquent le besoin de nettoyer ou détartrer) dépend principalement du degrés de dureté de I'eau
dans votre région et de la fréquence d’utilisation de votre bouilloire. Le dépét de calcaire ne nuit pas a la
santé. Si cependant vous le versez dans votre boisson, cela peut donner un golt poudreux. Détartrez donc
votre appareil de temps en temps comme suit:

DETARTRAGE

Détartrez I'appareil réguliérement. Pour une utilisation normale au moins deux fois par an.

1. Remplissez la bouilloire jusqu’a hauteur maximale avec un mélange d’une dose de vinaigre pour deux
doses d’eau. Allumez et attendez que I'appareil s’arréte automatiquement.

Laissez le mélange toute la nuit dans la bouilloire.

Le lendemain jetez le mélange.

Remplissez la bouilloire jusqu’a hauteur maximale avec de I'eau propre et faites la bouillir.

Jetez également cette eau bouillie pour retirer les restes du mélange d’eau et de vinaigre.

Rincez bien l'intérieur de la bouilloire avec de I'eau propre.

SOCLE MULTIDIRECTIONNEL 360°

Le socle multidirectionnel 360° entre la bouilloire et son unité de base a I'avantage de pouvoir poser la
bouilloire dans tous les sens de rotation sur le plateau. Aussi bien les gauchers que les droitiers peuvent
facilement positionner la bouilloire sur la table de cuisine.

DONNEES TECHNIQUES:
220-240V - 50Hz - 1850-2200W
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